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the co
nq

uero
rs’ valo

ur, etc.

S
IC

ILIA
N

S
O

 veng
eance!

T
E

B
A

LD
O

, R
O

B
E

R
T

O
, F

R
E

N
C

H
 S

O
LD

IE
R

S
W

ith w
reaths o

f laurel, etc.

S
IC

ILIA
N

S
O

 veng
eance! O

 veng
eance!

O
 d

ay o
f veng

eance,
hasten m

o
re q

uickly,
aw

aken co
urag

e
in the hearts o

f the co
nq

uered
, etc.

(D
ressed

 in d
eep

 m
o

urning
, E

lena enters,
leaning

 o
n the arm

 o
f her attend

ant N
inetta

and
 fo

llo
w

ed
 b

y D
anieli; as she cro

sses the
sq

uare to
w

ard
s her p

alace, the S
icilians g

reet
her resp

ectfully and
 she sto

p
s to

 co
nverse

w
ith them

 in friend
ly fashio

n.)

VA
U

D
E

M
O

N
T

 (to
 B

ethune)
W

hat resp
lend

ent star o
f heaven

ap
p

ears b
efo

re m
y eyes?

B
etw

een o
urselves, w

ho
 is

this exq
uisite creature?

B
E

T
H

U
N

E
T

he lad
y in m

o
urning

is the sister o
f the p

rince
w

ho
 w

as executed
,

and
 is held

 here as ho
stag

e.
S

he is g
rief-stricken b

y the lo
ss

o
f her b

elo
ved

 b
ro

ther.

p
rem

iate il valo
r, ecc.

S
IC

ILIA
N

I
O

 vend
etta!

T
E

B
A

LD
O

, R
O

B
E

R
T

O
, S

O
LD

AT
I F

R
A

N
C

E
S

I
C

o
n fro

nd
e d

’allo
ra, ecc.

S
IC

ILIA
N

I
O

 vend
etta! O

 vend
etta!

G
io

rno
 d

i vend
etta,

m
en lento

 t’affretta,
d

esta il valo
re

ai vinti in co
re, ecc.

(La D
uchessa E

lena vestita a lutto
,

ap
p

o
g

g
iand

o
si al b

raccio
 d

i N
inetta e seg

uita
d

a D
anieli, si d

irig
e verso

 il p
ro

p
rio

 p
alazzo

. È
salutata co

n risp
etto

 d
ai siciliani, co

i q
uali

fam
iliarm

ente si trattiene in co
llo

q
uio

.)

VA
U

D
E

M
O

N
T

 (a B
ethune)

2
Q

ual s’o
ffre al m

io
 sg

uard
o

d
el ciel vag

a stella?
F

ra no
i q

ui si no
m

a
sì rara b

eltà?

B
E

T
H

U
N

E
A

 lutto
 vestita,

d
el p

rence so
rella

cui tro
nco

 fu il cap
o

,
o

stag
g

io
 q

ui sta.
O

r m
esta d

ep
lo

ra
l’am

ato
 fratello

.

2

C
D

 1

L’azio
ne è in P

alerm
o

, l’ep
o

ca il 1282

A
T

T
O

 P
R

IM
O

La g
ran p

iazza d
i P

alerm
o

In fo
nd

o
, alcune strad

e ed
 i p

rincip
ali ed

ifizi
d

ella città. D
a una p

arte il p
alazzo

 d
i E

lena,
d

all’altra l’ing
resso

 ad
 una caserm

a co
n fasci

d
’arm

i. D
allo

 stesso
 lato

, il p
alazzo

 d
el

g
o

vernato
re, a cui si ascend

e p
er una

g
rad

inata.
(Teb

ald
o

 e R
o

b
erto

 co
n p

arecchi so
ld

ati
francesi hanno

 recato
 una tavo

la d
inanzi la

p
o

rta d
ella caserm

a, vi s’assied
o

no
 into

rno
 e

b
evo

no
. S

iciliani e siciliane attraversano
 la

p
iazza, fo

rm
ano

 d
e’ g

rup
p

i q
ua e là,

g
uard

and
o

 b
iecam

ente i so
ld

ati francesi.)

T
E

B
A

LD
O

, R
O

B
E

R
T

O
, S

O
LD

AT
I F

R
A

N
C

E
S

I
1

A
 te, ciel natio

,
co

n d
o

lce d
esio

,
to

rni il m
io

 p
ensier,

sì, tra i canti e i b
icchier.

S
IC

ILIA
N

I (fra d
i lo

ro
)

C
o

n em
p

io
 d

esio
al suo

lo
 natio

,
insultan g

l’iniq
ui

fra canti e vin.

T
E

B
A

LD
O

, R
O

B
E

R
T

O
, S

O
LD

AT
I F

R
A

N
C

E
S

I
C

o
n fro

nd
e d

’allo
ro

,
co

l vino
 e co

ll’o
ro

 d
el p

ro
d

e vincito
r

P
alerm

o
, 1282

A
C

T
 O

N
E

T
he m

ain sq
uare in the centre o

f P
alerm

o
S

everal streets lead
 o

ff fro
m

 the sq
uare,

w
hich is surro

und
ed

 b
y the city’s m

ain
b

uild
ing

s. E
lena’s p

alace is o
n o

ne sid
e, and

o
n the o

ther is a b
arracks w

ith arm
s stacked

o
utsid

e, and
 b

esid
e this is the G

o
verno

r’s
p

alace, ap
p

ro
ached

 b
y a flig

ht o
f step

s.
(Teb

ald
o

, R
o

b
erto

 and
 o

ther F
rench so

ld
iers

are sitting
 and

 d
rinking

 aro
und

 a tab
le o

utsid
e

the b
arracks. S

icilian m
en and

 w
o

m
en cro

ss
the sq

uare, fo
rm

ing
 into

 g
ro

up
s here and

there and
 casting

 b
lack lo

o
ks at the F

rench
so

ld
iers.)

T
E

B
A

LD
O

, R
O

B
E

R
T

O
, F

R
E

N
C

H
 S

O
LD

IE
R

S
To

 thee, m
o

ther co
untry,

m
y tho

ug
hts turn

w
ith sw

eet lo
ng

ing
,

here, w
hile w

e sing
 and

 d
rink.

S
IC

ILIA
N

S
 (am

o
ng

 them
selves)

W
ith evil intentio

ns
to

w
ard

s o
ur co

untry,
the villains insult here
as they sing

 and
 d

rink.

T
E

B
A

LD
O

, R
O

B
E

R
T

O
, F

R
E

N
C

H
 S

O
LD

IE
R

S
W

ith w
reaths o

f laurel,
w

ith w
ine and

 g
o

ld
 rew

ard
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O
h, no

b
le so

ul, flo
w

er that an evil w
ind

p
lucked

 in its early p
rim

e!
D

eath, d
eath to

 the tyrant
w

ho
 cut sho

rt yo
ur life...

Yet, ind
ifferent to

 such slaug
hter,

no
 o

ne lifted
 a fing

er!
I shall aveng

e yo
u, m

y b
ro

ther,
I, and

 I alo
ne!

R
O

B
E

R
T

O
 (rising

 fro
m

 his chair)
W

e’ve d
runk eno

ug
h;

no
w

 fo
r a so

ng
 to

 cheer us up
 –

let’s g
et a S

icilian to
 sing

 o
ur p

raises!

T
E

B
A

LD
O

A
re yo

u sure?

R
O

B
E

R
T

O
 (b

lind
 d

runk)
I’ faith yes! W

hich o
f these

b
eauties w

ill g
ive us a so

ng
?

(sw
aying

 to
w

ard
s E

lena)
F

lo
w

er o
f b

eauty,
co

m
e no

w
, yo

u’re the o
ne!

N
IN

E
T

TA
 (to

 D
anieli)

W
hat w

ill hap
p

en to
 us?

R
O

B
E

R
T

O
B

eing
 the stro

ng
er I can co

m
m

and
,

and
 yo

u, m
y lad

y, can hard
ly refuse a victo

r!
E

no
ug

h o
f talking

! G
et o

n w
ith it!

N
IN

E
T

TA
 (trying

 to
 p

ro
tect E

lena)
S

o
ld

ier, ho
w

 d
are yo

u?

o
 no

b
il alm

a, fio
r che rio

 turb
in

svelse nel suo
 p

rim
ier m

attino
!

M
o

rte, m
o

rte al tiran,
che la tua vita tro

ncava...
E

 ind
ifferente a tanto

 eccid
io

q
ui stassi o

g
nun!

D
a m

e vend
etta o

m
ai, o

 m
io

 fratel,
e so

l d
a m

e tu avrai!

R
O

B
E

R
T

O
 (alzand

o
si d

a tavo
la)

A
ssai nap

p
i vuo

tam
m

o
;

la canzo
ne o

r ci alleg
ri –

il S
iciliano

 canti le no
stre g

lo
rie!

T
E

B
A

LD
O

Il p
ensi tu?

R
O

B
E

R
T

O
 (affatto

 ub
riaco

)
P

er m
ia fé! canto

 g
entile

tra q
ueste b

elle o
r chi scio

rrà?
(avvicinand

o
si b

arco
lland

o
 ad

 E
lena)

F
io

r d
i b

eltà,
o

r via, a te s’asp
etta!

N
IN

E
T

TA
 (a D

anieli)
C

he fia d
i no

i?

R
O

B
E

R
T

O
S

ig
no

r m
i fe’ d

ei fo
rti il d

ritto
,

e al vincito
r m

al ti so
ttrag

g
i, o

 d
o

nna!
N

o
n p

iù s’ind
ug

i! O
là!

N
IN

E
T

TA
 (facend

o
 atto

 d
i p

ro
teg

g
ere E

lena)
S

o
ld

ato
! e tanto

 ard
isci?

4

VA
U

D
E

M
O

N
T

A
m

ico
 allo

 S
vevo

 che tanto
 l’am

ò
.

A
ffetto

 fatale che il sang
ue sco

ntò
!

B
E

T
H

U
N

E
Q

uest’o
g

g
i rico

rd
a q

uel d
ì d

o
lo

ro
so

.

VA
U

D
E

M
O

N
T

A
ll’o

m
b

ra fraterna invo
ca rip

o
so

.

B
E

T
H

U
N

E
 (so

rrid
end

o
)

E
 ultrice su no

i la fo
lg

o
r,

la fo
lg

o
r d

el ciel!

VA
U

D
E

M
O

N
T

E
 a d

ritto
,

ché il d
uce fu tro

p
p

o
 crud

el!

B
E

T
H

U
N

E
A

h! taci, taci;
ad

 un so
ld

ato
 m

ai s’ad
d

ico
n tai d

etti!
(B

ethune saluta risp
etto

sam
ente E

lena e
rientra nella caserm

a co
n V

aud
em

o
nt.)

D
A

N
IE

LI
O

 d
ì fatal, g

io
rno

 d
i d

uo
l,

o
ve il nem

ico
 ferro

d
e’ m

ig
lio

r suo
i fig

li
il suo

l m
aterno

 o
rb

ava!

E
LE

N
A

 (a p
arte, p

reg
and

o
)

O
 m

io
 fratel, F

ed
erig

o
!

VA
U

D
E

M
O

N
T

A
 b

o
so

m
 friend

 o
f the S

w
ab

ian’s.
A

 friend
ship

 that co
st him

 his life.

B
E

T
H

U
N

E
To

d
ay is the anniversary o

f that sad
 d

ay.

VA
U

D
E

M
O

N
T

S
he p

rays that her b
ro

ther’s so
ul m

ay rest in
p

eace.

B
E

T
H

U
N

E
 (sm

iling
)

A
nd

 that aveng
ing

 thund
er-b

o
lts

w
ill fall o

n us fro
m

 heaven!

VA
U

D
E

M
O

N
T

A
s w

ell she m
ig

ht,
fo

r o
ur lead

er used
 excessive cruelty!

B
E

T
H

U
N

E
A

h! W
atch yo

ur to
ng

ue;
such sp

eech is unb
eco

m
ing

 fo
r a so

ld
ier!

(B
ethune b

o
w

s resp
ectfully to

 E
lena and

 re-
enters the b

arracks w
ith V

aud
em

o
nt.)

D
A

N
IE

LI
O

h, unhap
p

y, fatal d
ay,

w
hen the enem

y sw
o

rd
d

ep
rived

 o
ur m

o
ther co

untry
o

f the b
est o

f her so
ns!

E
LE

N
A

 (asid
e, p

raying
)

O
 m

y b
ro

ther, F
red

erick!
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E
LE

N
A

, N
IN

E
T

TA
, D

A
N

IE
LI, S

IC
ILIA

N
S

F
o

rw
ard

! C
o

m
e, b

e b
o

ld
,

hasten, strike,
let steel flash in b

rave hand
s.

F
o

rw
ard

, strike, etc.

R
O

B
E

R
T

O
, T

E
B

A
LD

O
, F

R
E

N
C

H
 S

O
LD

IE
R

S
(still seated

 at the tab
le)

A
h, co

m
e, let us d

rain the g
lasses.

W
hat a no

ise! W
hat a hub

b
ub

!
H

o
w

 no
isy this so

ng
 is! etc.

(W
ith d

ag
g

ers d
raw

n, the S
icilians attack the

F
rench so

ld
iers. B

ut sud
d

enly a m
an ap

p
ears

o
n the step

s o
f the G

o
verno

r’s p
alace; he is

alo
ne and

 ung
uard

ed
.)

D
A

N
IE

LI, S
IC

ILIA
N

S
 (transfixed

 w
ith fear)

H
im

! O
h heavens!

E
LE

N
A

O
 frustratio

n! O
 m

o
st unw

elco
m

e sig
ht!

A
ll m

en q
uake b

efo
re him

.
D

ear G
o

d
.

(M
o

nfo
rte casts a co

o
l g

lance at the turb
ulent

cro
w

d
 and

 m
akes an im

p
erio

us g
esture o

f
d

ism
issal. T

he sq
uare em

p
ties save fo

r
M

o
nfo

rte him
self, E

lena, N
inetta and

 D
anieli.)

E
LE

N
A

, N
IN

E
T

TA
, D

A
N

IE
LI

H
is sinister p

resence m
akes m

e shud
d

er,
I shud

d
er, I shud

d
er w

ith ang
er,

m
y w

ho
le b

eing
 is ho

rrified
!

I shud
d

er w
ith ang

er!

E
LE

N
A

, N
IN

E
T

TA
, D

A
N

IE
LI, S

IC
ILIA

N
I

A
nd

iam
! o

rsù, co
rag

g
io

,
co

rriam
, feriam

,
sp

lend
a l’acciar d

el p
ro

d
e in m

an.
A

nd
iam

, feriam
, ecc.

R
O

B
E

R
T

O
, T

E
B

A
LD

O
, S

O
LD

AT
I F

R
A

N
C

E
S

I
(sem

p
re a tavo

la)
A

h, sì, b
eviam

 nei nap
p

i.
Q

ual rum
o

r! M
a q

ual frastuo
no

!
M

a q
ual rum

o
r fa q

uesta canzo
n! ecc.

(I siciliani, co
n p

ug
nali sg

uainati, van so
p

ra ai
so

ld
ati francesi: un uo

m
o

 co
m

p
arisce d

’un
tratto

 sulla scalinata d
el p

alazzo
 d

el
g

o
vernato

re: è so
lo

 e senza g
uard

ie.)

D
A

N
IE

LI, S
IC

ILIA
N

I (arrestand
o

si sp
aventati)

E
g

li! o
 ciel!

E
LE

N
A

O
 furo

r! C
he m

ai veg
g

’io
?

Innanzi a lui p
aventa o

g
nun.

G
ran D

io
!

(M
o

nfo
rte g

etta uno
 sg

uard
o

 co
n calm

a sulla
turb

a e fa un g
esto

 im
p

erio
so

: fug
g

e o
g

nuno
lasciand

o
 d

eserta la p
iazza: no

n restano
 che

M
o

nfo
rte, E

lena, N
inetta e D

anieli.)

E
LE

N
A

, N
IN

E
T

TA
, D

A
N

IE
LI

D
’ira frem

o
 all’asp

etto
 trem

end
o

,
io

 frem
o

, d
’ira frem

o
!

L’alm
a m

ia raccap
riccia d

’o
rro

re!
D

’ira frem
o

!

6

E
LE

N
A

 (ritenend
o

 N
inetta)

Taci!

R
O

B
E

R
T

O
Tu canterai... o

vver...

E
LE

N
A

S
ì, canterò

.
(R

o
b

erto
 e Teb

ald
o

 co
i francesi hanno

 d
i

nuo
vo

 o
ccup

ato
 il lo

ro
 p

o
sto

 into
rno

 alla
tavo

la: p
o

co
 a p

o
co

 i siciliani s’avvicinano
 ad

essi, q
uasi circo

nd
and

o
li.)

3
In alto

 m
are e b

attuto
 d

ai venti,
ved

i q
uel p

ino
 in sen d

eg
li elem

enti
a naufrag

ar g
ià p

resso
? A

sco
lti il p

ianto
d

el m
arinar d

al suo
 navig

lio
 infranto

?
A

sco
lti il p

ianto
 d

el m
arinar?

A
h! D

eh, tu calm
a, o

 D
io

 p
o

ssente,
co

l tuo
 riso

 e cielo
 e m

ar;
salg

a a te la p
rece ard

ente,
in te fid

a il m
arinar!

E
 D

io
 risp

o
nd

e in suo
 vo

ler so
vrano

:
A

 chi fid
a in sé stesso

 il cielo
 arrid

e.
M

o
rtali! il vo

stro
 fato

 è in vo
stra m

ano
,

è in vo
stra m

an, m
o

rtali, in vo
stra m

an, sì...
C

o
rag

g
io

, su co
rag

g
io

,
d

el m
are aud

aci fig
li;

si sp
rezzin i p

erig
li,

è il g
em

ere viltà!
A

l ciel fa g
rave o

ffesa
chi m

anca d
i co

rag
g

io
.

O
sate! L’alta im

p
resa

Id
d

io
 p

ro
teg

g
erà.

E
LE

N
A

 (restraining
 N

inetta)
H

ush!

R
O

B
E

R
T

O
S

ing
!... O

r else...

E
LE

N
A

Very w
ell, I shall sing

.
(R

o
b

erto
, Teb

ald
o

 and
 the F

rench so
ld

iers
resum

e their seats aro
und

 the tab
le; w

hile
E

lena sing
s, the S

icilians m
o

ve g
rad

ually
clo

ser to
 them

 until the F
renchm

en are
p

ractically surro
und

ed
.)

C
an yo

u see that b
ark o

n the o
p

en sea,
w

ind
-to

ssed
 and

 a p
rey to

 the elem
ents,

on the p
oint of sinking? C

an you hear the cries
o

f the sailo
r fro

m
 his b

attered
 vessel?

C
an yo

u hear the sailo
r’s cries?

A
h, calm

, alm
ig

hty G
o

d
,

the rag
ing

 sea and
 sky;

hearken to
 the heartfelt p

rayer,
the seam

an trusts in thee!
A

nd
 G

o
d

 in his o
m

nip
o

tence rep
lies:

H
eaven help

s tho
se w

ho
 help

 them
selves.

M
o

rtals, yo
ur fate is in yo

ur o
w

n hand
s,

in yo
ur o

w
n hand

s, in yo
ur o

w
n hand

s...
A

rise, b
e o

f g
o

o
d

 co
urag

e,
intrep

id
 so

ns o
f the sea;

treat d
ang

er w
ith co

ntem
p

t,
w

hining
 is fo

r co
w

ard
s!

H
e w

ho
 has no

t co
urag

e
g

ives g
rave o

ffence to
 heaven.

B
e d

aring
! G

o
d

’s p
ro

tectio
n

w
ill shield

 yo
ur hig

h end
eavo

ur.
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E
LE

N
A

, N
IN

E
T

TA
O

h, w
hat is this?

A
R

R
IG

O
T

he jud
g

es, tho
ug

h afraid
,

g
ave an ho

nest verd
ict.

A
nd

 d
id

 so
 in sp

ite o
f M

o
nfo

rte!

E
LE

N
A

, N
IN

E
T

TA
W

o
nd

erful! C
an it b

e true?

A
R

R
IG

O
I w

as co
m

p
letely cleared

.
A

nd
 b

y a p
ro

p
er verd

ict, no
 m

ere p
ard

o
n.

H
e is resting

 to
 g

ather his streng
th.

E
LE

N
A

 (g
reatly alarm

ed
)

A
h, hush!

N
IN

E
T

TA
B

e careful!

A
R

R
IG

O
W

hy? A
h, if o

nly luck w
o

uld
 b

ring
 him

w
ithin these w

alls to
 face m

y veng
eance.

M
O

N
F

O
R

T
E

Yo
u w

ill m
eet him

!
C

o
ntro

l yo
ur im

p
atience.

A
R

R
IG

O
W

here is he?

E
LE

N
A

, N
IN

E
T

TA
O

h! che d
i’ tu?

A
R

R
IG

O
Trem

anti g
iud

ici
p

ro
nunciaro

 eq
ua sentenza!

C
o

tanto
 o

saro
 d

i M
o

nfo
rte in o

nta!

E
LE

N
A

, N
IN

E
T

TA
G

io
ia! e fia vero

?

A
R

R
IG

O
A

p
p

ieno
 asso

lto
 io

 so
no

!
E

 fu so
la g

iustizia e no
n p

erd
o

no
.

E
i si rip

o
sa p

er co
lp

ir p
o

i m
eg

lio
!

E
LE

N
A

 (sp
aventata)

A
h! taci!

N
IN

E
T

TA
N

o
n o

sar!

A
R

R
IG

O
E

 p
erché? ah! tra q

ueste m
ura

se il recasse fo
rtuna a m

ia vend
etta!

M
O

N
F

O
R

T
E

O
r lo

 ved
rai!

Io
 tuo

 b
o

llo
re affrena.

A
R

R
IG

O
D

o
v’è?

8

M
O

N
F

O
R

T
E

 (a p
arte)

D
’o

d
io

 frem
o

n co
m

p
resso

, trem
end

o
,

m
a d

i sp
rezzo

 so
rrid

e il m
io

 co
r!

D
’o

d
io

 frem
o

n!

E
LE

N
A

 (a p
arte)

O
h, fratello

! fratello
!

A
 te p

enso
 g

em
end

o
,

e vend
etta so

l sp
ira il m

io
 co

r, ecc.

N
IN

E
T

TA
, D

A
N

IE
LI

A
l fratel ella p

ensa g
em

end
o

,
e vend

etta so
l resp

ira il co
r! ecc.

M
O

N
F

O
R

T
E

 (a p
arte)

F
rem

an p
ur, m

a d
ivo

rin tacend
o

la verg
o

g
na e l’im

b
elle furo

r,
d

ivo
rin p

ur il vil furo
r! ecc.

(A
rrig

o
 arriva d

al fo
nd

o
 e co

rre ad
 E

lena; no
n

ved
e M

o
nfo

rte, che s’arresta all’arrivo
 d

i
A

rrig
o

 ed
 a lui s’avvicina lentam

ente.)

A
R

R
IG

O
4

O
 d

o
nna!

E
LE

N
A

O
 ciel! C

hi m
iro

?
A

rrig
o

! E
 il cred

erò
?

Tu p
rig

io
nier...

A
R

R
IG

O
A

h! sì, tra cari m
iei,

d
el m

io
 d

estino
 incerti,

in q
uesto

 lo
co

 lib
ero

 sto
m

m
i!

M
O

N
F

O
R

T
E

 (asid
e)

T
hey shud

d
er w

ith sup
p

ressed
, d

ire hatred
,

b
ut inw

ard
ly I o

nly sm
ile w

ith sco
rn!

T
hey shud

d
er w

ith hatred
!

E
LE

N
A

 (asid
e)

O
 m

y b
ro

ther, m
y b

ro
ther!

I think o
f yo

u and
 g

rieve,
and

 reveng
e alo

ne fills m
y heart, etc.

N
IN

E
T

TA
, D

A
N

IE
LI

S
he thinks o

f her b
ro

ther and
 g

rieves,
and

 reveng
e alo

ne fills her heart, etc.

M
O

N
F

O
R

T
E

 (asid
e)

Let them
 fret, b

ut b
ear in silence

their sham
e and

 help
less fury,

let them
 b

ear their w
retched

 rag
e, etc.

(A
rrig

o
 enters, sees E

lena and
 runs to

w
ard

s
her w

itho
ut no

ticing
 M

o
nfo

rte, w
ho

 sto
p

s o
n

seeing
 A

rrig
o

 and
 ap

p
ro

aches him
 slo

w
ly.)

A
R

R
IG

O
M

y lad
y!

E
LE

N
A

O
 heaven, w

ho
 is this?

A
rrig

o
! B

ut is it really yo
u?

Yo
u w

ere in p
riso

n...

A
R

R
IG

O
A

h, yes, am
o

ng
 d

ear friend
s

w
ho

 w
ere w

o
rried

 o
n m

y acco
unt,

here I am
, a free m

an!



1
1

A
R

R
IG

O
Yo

u kno
w

 I hate yo
u:

that’s eno
ug

h fo
r an enem

y!

M
O

N
F

O
R

T
E

W
hat o

f yo
ur father?

A
R

R
IG

O
I have no

 father.
I kno

w
 that as a w

and
erer, an exile,

he end
ed

 his life
far fro

m
 his fam

ily ho
m

e,
far fro

m
 tho

se he lo
ved

.

M
O

N
F

O
R

T
E

N
o

w
 tell m

e ab
o

ut yo
ur m

o
ther.

A
R

R
IG

O
A

h, she is no
 m

o
re!

Ten m
o

nths have no
w

 g
o

ne b
y

since I lo
st her, alas.

B
ut I shall see her so

o
n.

M
O

N
F

O
R

T
E

I kno
w

 that b
efo

re her d
eath

yo
u w

ere received
into

 the co
urt o

f D
uke F

red
erick.

A
R

R
IG

O
Yes, I w

as g
iven lo

d
g

ing
in that hero

’s ho
useho

ld
.

M
O

N
F

O
R

T
E

T
hat traito

r!

A
R

R
IG

O
T

’è no
to

 l’o
d

io
 m

io
:

al m
io

 nem
ico

 ciò
 b

asti!

M
O

N
F

O
R

T
E

E
 il g

enito
re?

A
R

R
IG

O
Io

 g
enito

r no
n ho

!
S

o
 che ram

ing
o

 ed
 esule

finiva i g
io

rni suo
i

lo
ntan d

al p
atrio

 tetto
,

lo
ntan d

ai cari suo
i.

M
O

N
F

O
R

T
E

O
r d

i tua m
ad

re narram
i!

A
R

R
IG

O
A

h! no
n è p

iù co
lei!

G
ià d

ieci lune sco
rsero

,
che, lasso

! la p
erd

ei;
in b

reve la ved
rò

!

M
O

N
F

O
R

T
E

Io
 so

 che p
rim

a d
i p

erd
erla

d
el D

uca F
ed

erig
o

t’acco
lse g

ià la reg
g

ia.

A
R

R
IG

O
S

ì, m
’alb

erg
ò

 la stanza
d

i q
uell’ero

e.

M
O

N
F

O
R

T
E

D
el p

erfid
o

!

1
0

M
O

N
F

O
R

T
E

Innanzi a te!

A
R

R
IG

O
C

iel!

E
LE

N
A

 (a p
arte)

A
him

è! d
i lui che fia?

M
O

N
F

O
R

T
E

E
b

b
en? N

o
n m

i risp
o

nd
i tu?

A
R

R
IG

O
A

h! no
l p

o
ss’io

!
A

 m
e fu to

lto
 il b

rand
o

!

M
O

N
F

O
R

T
E

 (ad
 E

lena, N
inetta e D

anieli)
S

g
o

m
b

rate!
(ad

 A
rrig

o
)

Tu q
ui resta: io

 tel co
m

and
o

!
(E

lena, N
inetta e D

anieli entrano
 nel p

alazzo
 a

d
ritta; A

rrig
o

 vo
rreb

b
e seg

uirli, m
a s’arresta al

cenno
 d

i M
o

nfo
rte.)

M
O

N
F

O
R

T
E

5
Q

ual è il tuo
 no

m
e?

A
R

R
IG

O
A

rrig
o

.

M
O

N
F

O
R

T
E

N
o

n altro
?

M
O

N
F

O
R

T
E

R
ig

ht in fro
nt o

f yo
u!

A
R

R
IG

O
O

h, G
o

d
!

E
LE

N
A

 (asid
e)

A
las! W

hat no
w

?

M
O

N
F

O
R

T
E

W
ell? Is no

 resp
o

nse fo
rthco

m
ing

?

A
R

R
IG

O
A

h, I have no
t the m

eans!
M

y sw
o

rd
 w

as taken aw
ay!

M
O

N
F

O
R

T
E

 (to
 E

lena, N
inetta and

 D
anieli)

Leave us!
(to

 A
rrig

o
)

S
tay here – I co

m
m

and
 yo

u!
(E

lena, N
inetta and

 D
anieli enter E

lena’s
p

alace w
hile A

rrig
o

, w
ho

 w
as ab

o
ut to

 fo
llo

w
them

, o
b

eys M
o

nfo
rte’s co

m
m

and
 and

rem
ains.)

M
O

N
F

O
R

T
E

W
hat is yo

ur nam
e?

A
R

R
IG

O
A

rrig
o

.

M
O

N
F

O
R

T
E

H
ave yo

u no
 o

ther?



1
3

M
O

N
F

O
R

T
E

I have sp
o

ken, I m
eant w

hat I said
! G

o
!

A
R

R
IG

O
I care no

thing
 fo

r yo
ur interd

ict,
the heart o

b
eys no

 law
s.

M
O

N
F

O
R

T
E

R
eckless yo

uth! W
hat aud

acity!
S

ub
d

ue yo
ur p

rid
e and

 heed
 m

e!
D

o
 no

t ro
use m

e to
 ang

er
ag

ainst yo
ur friend

s, ag
ainst yo

u, etc.

A
R

R
IG

O
I’m

 a free m
an, and

 the co
urag

e
o

f g
reatness is inb

o
rn in m

e.

M
O

N
F

O
R

T
E

R
eckless yo

uth!

A
R

R
IG

O
Yo

ur d
isp

leasure m
ay harm

 m
e,

b
ut yo

u canno
t m

ake m
e fear yo

u!

M
O

N
F

O
R

T
E

R
eckless yo

uth! W
hat aud

acity!
S

ub
d

ue yo
ur p

rid
e, etc.

A
R

R
IG

O
Yo

ur d
isp

leasure, etc.

M
O

N
F

O
R

T
E

R
estrain yo

ur recklessness,
and

 never cro
ss that thresho

ld
;

M
O

N
F

O
R

T
E

Il d
issi, il vo

g
lio

! va!

A
R

R
IG

O
N

o
n curo

 il tuo
 d

ivieto
,

il co
r leg

g
e no

n ha.

M
O

N
F

O
R

T
E

Tem
erario

! q
ual ard

ire!
M

eno
 altiero

 t’arrend
i a m

e!
N

o
n d

estarm
i in sen q

uell’ire
che cad

ran su vo
i, su te! ecc.

A
R

R
IG

O
S

o
no

 lib
ero

, e l’ard
ire

d
i g

rand
’alm

a è innato
 in m

e.

M
O

N
F

O
R

T
E

Tem
erario

!

A
R

R
IG

O
L’ira tua m

i p
uò

 co
lp

ire,
m

a no
n trem

o
 innanzi a te!

M
O

N
F

O
R

T
E

Tem
erario

! q
ual ard

ire!
M

eno
 altiero

 t’arrend
i a m

e, ecc.

A
R

R
IG

O
L’ira tua, ecc.

M
O

N
F

O
R

T
E

F
reno

 al tuo
 fo

lle ard
ir,

e q
uella so

g
lia no

n varcar g
iam

m
ai;

1
2

A
R

R
IG

O
E

i m
i g

uid
ò

 m
ag

nanim
o

tra le g
uerriere sq

uad
re;

i p
assi m

iei so
rreg

g
er

d
eg

nò
 sicco

m
e un p

ad
re;

d
’o

no
r g

li alteri esem
p

i
fu g

lo
ria m

ia seg
uir;

p
er lui vissi ed

 im
p

avid
o

p
er lui vo

g
lio

 m
o

rir!
D

i g
io

vine aud
ace

castig
a l’ard

ir;
m

i sento
 cap

ace
d

’o
d

iarti e m
o

rir!
N

o
n curo

 rito
rte,

d
isp

rezzo
 il d

o
lo

r;
inco

ntro
 alla m

o
rte

va lieto
 il m

io
 co

r!

M
O

N
F

O
R

T
E

 (fra sé, g
uard

and
o

 A
rrig

o
)

A
m

m
iro

 e m
i p

iace
in lui q

uell’ard
ir.

Lo
 cred

o
 cap

ace
d

’o
d

iarm
i e m

o
rir!

N
o

n cura rito
rte,

d
isp

rezza il d
o

lo
r;

ed
 inco

ntro
 a m

o
rte

no
n tem

e il suo
 co

r!
(ad

 A
rrig

o
)

6
A

h, fug
g

i! fug
g

i! io
 tel co

m
and

o
!

A
R

R
IG

O
E

 co
n q

ual d
ritto

?

A
R

R
IG

O
U

nd
er his g

enero
us tutelag

e
I jo

ined
 the ranks o

f w
arrio

rs;
he d

eig
ned

 to
 g

uid
e m

y fo
o

tstep
s

like a father;
I g

lo
ried

 in fo
llo

w
ing

such an ho
no

urab
le exam

p
le;

I lived
 fo

r him
, and

 fearlessly
w

o
uld

 d
ie fo

r him
!

P
unish the fo

o
lhard

iness
o

f aud
acio

us yo
uth;

I kno
w

 that I am
 cap

ab
le

o
f hating

 yo
u and

 d
ying

.
I care no

ug
ht fo

r fetters,
p

ain I d
esp

ise;
I shall d

ie
w

ith a hap
p

y heart!

M
O

N
F

O
R

T
E

 (asid
e, w

atching
 A

rrig
o

)
I ad

m
ire and

 am
 p

leased
to

 see such b
o

ld
ness in him

.
I can w

ell b
elieve

he w
o

uld
 hate m

e and
 d

ie!
H

e cares no
ug

ht fo
r fetters,

p
ain he d

esp
ises,

and
 w

o
uld

 m
eet d

eath
w

itho
ut flinching

!
(to

 A
rrig

o
)

A
h, flee w

hile yo
u can! I o

rd
er yo

u!

A
R

R
IG

O
B

y w
hat rig

ht?



1
5

P
R

O
C

ID
A

 (alo
ne)

O
 fatherland

, d
ear fatherland

,
I b

eho
ld

 yo
u ag

ain at last!
T

he exile g
reets yo

u
after so

 lo
ng

 an ab
sence.

F
illed

 w
ith lo

ve,
I kiss yo

ur verd
ant so

il;
I b

ring
 to

 thee the p
led

g
e

o
f hand

 and
 heart!

O
 P

alerm
o

, co
untry I ad

o
re,

sm
ile o

f the b
elo

ved
 art tho

u to
 m

e!
A

h, lift thy m
uch-ab

used
 face,

take o
n thy fo

rm
er g

lo
ry!

S
eeking

 help
 fro

m
 fo

reig
n p

o
w

ers,
I travelled

 fro
m

 castle to
 city,

b
ut, unm

o
ved

 b
y m

y fervo
ur,

all rep
lied

:
S

icilians, w
here is yo

ur fo
rm

er valo
ur?

A
rise, arise to

 victo
ry and

 to
 ho

no
ur!

O
 P

alerm
o

, etc.
...take o

n thy fo
rm

er, no
b

le g
lo

ry!
(E

lena and
 A

rrig
o

 em
erg

e fro
m

 the chap
el.

P
ro

cid
a g

o
es to

 m
eet them

.)
M

y lo
yal friend

s, at last!
M

y lad
y D

uchess! A
rrig

o
!

E
LE

N
A

It is he!

A
R

R
IG

O
P

ro
cid

a, o
ur friend

!

P
R

O
C

ID
A

A
nd

 tell m
e, is S

icily read
y no

w
?

P
R

O
C

ID
A

 (so
lo

)
7

O
 p

atria, o
 cara p

atria,
alfin, alfin ti veg

g
o

!
L’esule ti saluta
d

o
p

o
 sì lung

a assenza.
Il fio

rente tuo
 suo

lo
rip

ien d
’am

o
r io

 b
acio

,
reco

 il m
io

 vo
to

 a te
co

l b
raccio

 e il co
re!

8
O

 tu, P
alerm

o
, terra ad

o
rata,

a m
e sì caro

 so
rriso

 d
’am

o
r!

A
h! alza la fro

nte tanto
 o

ltrag
g

iata,
il tuo

 rip
ig

lia p
rim

ier sp
lend

o
r!

C
hiesi aiuto

 a straniere nazio
ni,

ram
ing

ai p
er castello

 e città;
m

a insensib
il al fervid

o
 sp

ro
ne

d
icea ciascun:

S
iciliani, o

v’è il p
risco

 valo
r?

S
u, so

rg
ete, so

rg
ete a vitto

ria, all’o
no

r!
O

 tu P
alerm

o
, ecc.

...to
rna al p

rim
iero

 alm
o

 sp
lend

o
r!

(E
lena ed

 A
rrig

o
 veng

o
no

 d
alla chiesetta.

P
ro

cid
a va lo

ro
 inco

ntro
.)

9
M

iei fid
i am

ici, alfine io
 vi riveg

g
o

!
Vo

i, D
uchessa! A

rrig
o

!

E
LE

N
A

È
 lui!

A
R

R
IG

O
P

ro
cid

a, l’am
ico

!

P
R

O
C

ID
A

E
 la S

icilia, d
item

i, è p
ro

nta o
m

ai?

1
4

io
, io

 tel co
m

and
o

!

A
R

R
IG

O
Tu?

M
O

N
F

O
R

T
E

S
ì, l’o

d
io

 m
io

 fu o
g

no
r m

o
rtale.

A
R

R
IG

O
E

 p
ure io

 lo
 d

isp
rezzo

!

M
O

N
F

O
R

T
E

E
 m

o
rte avrai!

A
R

R
IG

O
N

o
n tem

o
 la m

o
rte!

M
O

N
F

O
R

T
E

E
 m

o
rte avrai!

(A
rrig

o
 entra nel p

alazzo
 d

i E
lena. M

o
nfo

rte lo
g

uard
a co

n co
m

m
o

zio
ne, m

a senza sd
eg

no
.)

A
T

T
O

 S
E

C
O

N
D

O
U

na rid
ente valle p

resso
 P

alerm
o

A
 d

ritta, co
lline fio

rite e sp
arse d

i ced
ri e

d
’aranci. A

 sinistra, la C
ap

p
ella d

i S
anta

R
o

salia; in fo
nd

o
, il m

are.
(D

ue uo
m

ini arrivano
 in una scialup

p
a e

g
uad

ag
nano

 la riva; il p
escato

re che la
co

nd
uce si allo

ntana.)

I, I co
m

m
and

 yo
u!

A
R

R
IG

O
Yo

u?

M
O

N
F

O
R

T
E

Yes. M
y hatred

 has alw
ays b

een fatal.

A
R

R
IG

O
A

nd
 yet I d

esp
ise it!

M
O

N
F

O
R

T
E

A
nd

 yo
u w

ill d
ie!

A
R

R
IG

O
I d

o
 no

t fear d
eath!

M
O

N
F

O
R

T
E

A
nd

 yo
u w

ill d
ie!

(A
rrig

o
 d

isap
p

ears into
 E

lena’s p
alace.

M
o

nfo
rte g

azes after him
, m

o
ved

, b
ut no

t b
y

ang
er.)

A
C

T
 T

W
O

A
 p

retty valley near P
alerm

o
O

n the rig
ht, hills co

vered
 in w

ild
 flo

w
ers and

d
o

tted
 w

ith citrus and
 o

rang
e trees. O

n the
left, the chap

el o
f S

t R
o

salia. T
he sea in the

b
ackg

ro
und

.
(Tw

o
 m

en arrive in a sm
all b

o
at. P

ro
cid

a
step

s o
ut and

 his b
o

atm
an, a fisherm

an,
m

o
ves o

ff.)



1
7

A
R

R
IG

O
Larg

e cro
w

d
s attend

...

P
R

O
C

ID
A

A
nd

 the d
ang

er is lessened
!

T
here is streng

th in num
b

ers,
and

 the p
eo

p
le’s co

urag
e,

easily ig
nited

 even b
y a sm

all sp
ark,

w
ill flare up

!
To

 w
o

rk! W
e are aim

ing
 hig

h
and

 I need
 o

ne heart o
f hig

h co
urag

e
to

 help
 achieve m

y g
o

al –
and

 o
ne stro

ng
 rig

ht arm
!

A
R

R
IG

O
B

ut w
ho

se?

P
R

O
C

ID
A

Yo
urs!

A
R

R
IG

O
C

o
m

m
and

 m
e as yo

u w
ill!

(P
ro

cid
a d

ep
arts, leaving

 E
lena and

 A
rrig

o
alo

ne.)

E
LE

N
A

B
rave heart, ho

w
 can I thank yo

u
fo

r that co
urag

eo
us o

ffer?

A
R

R
IG

O
M

y rew
ard

 is in the ho
m

ag
e

I lay at yo
ur feet.

A
R

R
IG

O
P

o
p

o
lo

 fo
lto

 acco
rre...

P
R

O
C

ID
A

E
 fa lievi i p

erig
li!

È
 fo

rte in m
assa:

e il p
o

p
o

lare ard
o

re,
se d

a scarsa scintilla acceso
,

in b
reve d

ivam
p

a!
A

ll’o
p

ra! A
lto

 è il d
iseg

no
ed

 alto
 chied

o
 un co

r
che il m

io
 d

esir co
ro

ni,
e un b

raccio
!

A
R

R
IG

O
E

 q
ual?

P
R

O
C

ID
A

Il tuo
!

A
R

R
IG

O
D

isp
o

ni!
(P

ro
cid

a p
arte. E

lena ed
 A

rrig
o

 restano
 so

li.)

E
LE

N
A

10
Q

uale, o
 p

ro
d

e, al tuo
 co

rag
g

io
p

o
trò

 rend
ere m

ercé?

A
R

R
IG

O
Il m

io
 p

rem
io

 è nell’o
m

ag
g

io
che d

ep
o

ng
o

 al vo
stro

 p
ie’!

1
6

O
r che sp

erate?

A
R

R
IG

O
A

h! nulla! so
m

m
esso

 il co
re

im
p

aziente frem
e,

m
a incerta e lenta,

o
 tutto

 o
 nulla tem

e.

P
R

O
C

ID
A

S
’infiam

m
i il suo

 d
isd

eg
no

,
e stretti insiem

 co
nco

rd
i o

p
riam

!

A
R

R
IG

O
G

ià lo
 tentai.

S
carso

 d
i fo

rza anco
ra

è il p
o

p
o

l no
stro

.

P
R

O
C

ID
A

E
b

b
en! d

o
vrem

o
 suo

 m
alg

rad
o

tentare un co
lp

o
 aud

ace, estrem
o

!
E

 so
rse il g

io
rno

 alfin
che d

i no
velli o

ltrag
g

i
lo

 co
lm

i il, fier nem
ico

,
o

nd
’ei si d

esti e s’arm
i la sua m

ano
!

A
R

R
IG

O
P

uò
 so

rg
ere un tal g

io
rno

...

E
LE

N
A

Le fid
anzate co

p
p

ie,
che a’ p

iè d
ell’ara

co
n so

lenne rito
 la cittad

e co
ng

iung
e,

p
retesto

 fian!

W
hat are yo

ur exp
ectatio

ns?

A
R

R
IG

O
A

h! N
o

ne! H
er sub

jug
ated

 heart
b

urns w
ith im

p
atience,

b
ut slo

w
 and

 vacillating
,

she fears all and
 no

thing
.

P
R

O
C

ID
A

S
he m

ust b
e ro

used
 to

 ang
er,

and
 united

 w
e can act!

A
R

R
IG

O
I have alread

y tried
.

T
he p

eo
p

le still lack streng
th

and
 co

nfid
ence.

P
R

O
C

ID
A

N
o

 m
atter! In sp

ite o
f that

w
e m

ust risk an aud
acio

us, d
esp

erate co
up

!
A

nd
 the d

ay has co
m

e at last
w

hen o
ur fierce enem

y p
erp

etrates
such b

rutality that the p
eo

p
le

are fo
rced

 to
 rise and

 take up
 arm

s.

A
R

R
IG

O
S

uch a d
ay m

ig
ht b

e here...

E
LE

N
A

T
he affianced

 co
up

les,
fo

rm
ally b

etro
thed

 b
y the city

in a so
lem

n rite at the altar,
co

uld
 b

e the p
retext!
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fro
m

 thy p
lace in p

arad
ise,

o
h, m

y b
ro

ther, fo
rg

ive m
e

if I o
p

en m
y heart to

 lo
ve!...

A
R

R
IG

O
A

h, d
id

 I und
erstand

 yo
u?

A
h, yo

u d
o

 no
t d

esp
ise m

e
fo

r having
 d

ared
to

 raise m
y eyes to

 yo
u?

E
LE

N
A

...F
o

rg
ive m

e!...

A
R

R
IG

O
Yo

u d
o

 no
t d

esp
ise the avo

w
al

o
f a hum

b
le so

ld
ier

w
itho

ut rank o
r fo

rtune?...

E
LE

N
A

...O
h m

y b
ro

ther, fo
rg

ive m
e!

A
R

R
IG

O
...yo

u d
o

 no
t d

esp
ise, etc.

E
LE

N
A

A
veng

e m
y b

ro
ther’s m

urd
er,

and
 in m

y eyes yo
u w

ill b
e no

b
ler than a king

!

A
R

R
IG

O
U

p
o

n this earth, alas,
I am

 all alo
ne!

E
LE

N
A

A
veng

e m
y b

ro
ther’s m

urd
er,

che ved
i il m

io
 d

o
lo

re,
d

eh! fratello
, m

i p
erd

o
na

s’ap
ro

 all’affetto
 il co

r!...

A
R

R
IG

O
A

h! io
 b

en l’intesi?
A

h! m
e tu no

n d
isp

rezzi,
m

e, ch’alzare o
sava

infino
 a te lo

 sg
uard

o
?

E
LE

N
A

...P
erd

o
na!...

A
R

R
IG

O
Tu d

’un so
ld

ato
 um

il
no

n sd
eg

ni la fed
e

e l’o
scura m

iseria?...

E
LE

N
A

...O
 fratello

, d
eh! m

i p
erd

o
na, ah!

A
R

R
IG

O
...tu d

’un so
ld

ato
 um

il, ecc.

E
LE

N
A

Il m
io

 fratel, d
eh! vend

ica,
e tu sarai p

er m
e p

iù no
b

ile d
’un re!

A
R

R
IG

O
S

u q
uesta terra, ahi m

isero
!

so
lo

 e d
eserto

 sto
!

E
LE

N
A

Il m
io

 fratel, d
eh! vend

ica,

1
8

E
LE

N
A

D
el tiranno

 m
inaccio

so
 l’ira

in te nulla p
o

té?

A
R

R
IG

O
N

o
n p

avento
 il suo

 furo
re,

e trem
o

, o
 d

o
nna, innanzi a te!

E
LE

N
A

(C
he sento

!)

A
R

R
IG

O
O

im
è! io

 trem
o

 innanzi a te!

E
LE

N
A

(C
he sento

!)

A
R

R
IG

O
A

h! d
a tue luci ang

eliche
scend

a d
i sp

em
e un rag

g
io

,
e rib

o
llir q

uest’anim
a

p
uò

 d
i no

vello
, no

vel co
rag

g
io

.
O

 d
o

nna, t’am
o

! D
eh! sap

p
ilo

,
né vo

g
lio

 altra m
ercé

che il d
ritto

 d
i co

m
b

attere
e d

i m
o

rir p
er te, ecc.

E
LE

N
A

(C
he d

irg
li? che d

irg
li?)

P
resso

 alla to
m

b
a ch’ap

resi,
in p

red
a al m

io
 to

rm
ento

,
no

n so
 frenare il p

alp
ito

che nel m
io

 p
etto

 io
 sento

, ah!
Tu, d

all’eccelse sfere

E
LE

N
A

T
he tyrant’s ang

ry threats
co

uld
 no

t d
eter yo

u?

A
R

R
IG

O
I d

o
 no

t fear his vind
ictiveness,

yet I trem
b

le, m
y lad

y, b
efo

re yo
u!

E
LE

N
A

(W
hat is this!)

A
R

R
IG

O
A

las, I trem
b

le b
efo

re yo
u!

E
LE

N
A

(W
hat is this!)

A
R

R
IG

O
A

h, let m
e see a ray o

f ho
p

e
in yo

ur ang
elic eyes,

then m
y sp

irit w
o

uld
 b

e kind
led

w
ith fresh co

urag
e.

O
h lad

y, I lo
ve yo

u! A
h, kno

w
 this,

that I w
ant no

 o
ther favo

ur
than the rig

ht to
 fig

ht
and

 d
ie fo

r yo
u, etc.

E
LE

N
A

(W
hat shall I say?)

S
o

 recently b
ereaved

,
to

rm
ented

 b
y m

y g
rief,

I am
 yet unab

le to
 restrain

the racing
 o

f m
y p

ulse! A
h!

T
ho

u w
ho

 seest m
y so

rro
w
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1

A
R

R
IG

O
O

ne I d
o

 no
t accep

t.

B
E

T
H

U
N

E
S

uch a g
reat ho

no
ur, m

y friend
,

it w
o

uld
 b

e a crim
e to

 refuse.

A
R

R
IG

O
A

ll the sam
e, I refuse!

B
E

T
H

U
N

E
T

hen in his nam
e I o

rd
er yo

u
to

 co
m

e w
ith us at o

nce!

A
R

R
IG

O
 (d

raw
ing

 his sw
o

rd
)

A
h, no

! I shall no
t suffer such an insult!

B
E

T
H

U
N

E
 (sig

nalling
 to

 his m
en)

S
o

ld
iers!

(T
he so

ld
iers p

o
unce up

o
n A

rrig
o

, d
isarm

 him
and

 m
arch him

 aw
ay.)

E
LE

N
A

 (to
 B

ethune)
H

eavens, w
hat are yo

u d
o

ing
?

B
E

T
H

U
N

E
 (p

o
inting

 to
 A

rrig
o

)
I have d

elivered
 the m

essag
e.

(H
e leaves.)

E
LE

N
A

To
 ad

d
 such vile m

o
ckery

to
 such a m

o
nstro

us o
utrag

e!
A

rrig
o

...

A
R

R
IG

O
C

h’io
 no

n accetto
!

B
E

T
H

U
N

E
S

ì g
ran favo

re, am
ico

,
d

elitto
 è ricusar.

A
R

R
IG

O
P

ur lo
 ricuso

!

B
E

T
H

U
N

E
E

d
 in suo

 no
m

e allo
r io

 vel co
m

and
o

!
E

 no
i seg

uite e to
sto

!

A
R

R
IG

O
 (sg

uainand
o

 la sp
ad

a)
A

h! no
, no

n so
ffrirò

 co
tanto

 o
ltrag

g
io

!

B
E

T
H

U
N

E
 (co

n un g
esto

 ai suo
i uo

m
ini)

S
o

ld
ati!

(I so
ld

ati assalg
o

no
 A

rrig
o

, lo
 d

isarm
ano

 e lo
trascinano

 via.)

E
LE

N
A

 (a B
ethune)

C
iel, che fate?

B
E

T
H

U
N

E
 (m

o
strand

o
 A

rrig
o

)
C

o
m

p
ito

 ho
 il m

io
 m

essag
g

io
.

(P
arte.)

E
LE

N
A

U
nir sì rio

 d
ileg

g
io

a tanto
 atro

ce insulto
!

A
rrig

o
...

2
0

A
rrig

o
, e tua sarò

!

A
R

R
IG

O
S

ì, lo
 vend

icherò
!

E
LE

N
A

Il g
iuri tu?

A
R

R
IG

O
S

ul m
io

 cap
o

 tel g
iuro

,
io

 tel g
iuro

 sul co
r!

E
LE

N
A

Il g
iuri tu?

A
R

R
IG

O
S

ì, sul m
io

 cap
o

, ecc.

E
LE

N
A

Io
 co

nsacro
 il tuo

 g
iuro

e lo
 serb

o
 nel co

r.
(B

ethune arriva co
n seg

uito
 d

i p
arecchi

so
ld

ati.)

B
E

T
H

U
N

E
 (ad

 A
rrig

o
, p

o
rg

end
o

g
li una lettera)

1
1

C
avalier, q

uesto
 fo

g
lio

il viceré v’invia.

A
R

R
IG

O
 (leg

g
end

o
 co

n istup
o

re)
U

n invito
 alla d

anza!

B
E

T
H

U
N

E
E

ccelso
 o

no
re ei vi rend

e, o
 sig

no
r!

A
rrig

o
, and

 I am
 yo

urs!

A
R

R
IG

O
Yes, I shall aveng

e him
!

E
LE

N
A

D
o

 yo
u sw

ear to
 that?

A
R

R
IG

O
O

n m
y head

 I sw
ear it,

I sw
ear it o

n m
y heart!

E
LE

N
A

D
o

 yo
u sw

ear to
 that?

A
R

R
IG

O
Yes, o

n m
y head

 I sw
ear it, etc.

E
LE

N
A

I b
less yo

ur o
ath

and
 w

ill cherish it in m
y heart.

(B
ethune arrives acco

m
p

anied
 b

y a g
ro

up
 o

f
so

ld
iers.)

B
E

T
H

U
N

E
 (to

 A
rrig

o
, hand

ing
 him

 a letter)
S

ir knig
ht, this letter

is fro
m

 the vicero
y.

A
R

R
IG

O
 (read

ing
 w

ith am
azem

ent)
A

n invitatio
n to

 a b
all!

B
E

T
H

U
N

E
H

e is d
o

ing
 yo

u the g
reatest ho

no
ur, sir!



2
3

the p
ro

ceed
ing

s.)

R
O

B
E

R
T

O
T

he p
retty b

rid
es, i’ faith, are q

uite charm
ing

!

P
R

O
C

ID
A

Yo
u find

 them
 attractive?

R
O

B
E

R
T

O
Ind

eed
 I d

o
!

P
R

O
C

ID
A

 (sm
iling

)
I tho

ug
ht as m

uch!

R
O

B
E

R
T

O
A

nd
 w

ho
 are yo

u?

P
R

O
C

ID
A

A
 true friend

 o
f yo

urs.

T
E

B
A

LD
O

C
itizen, ho

w
 rig

ht yo
u are!

R
O

B
E

R
T

O
 (eyeing

 the g
irls)

Just lo
o

k! T
hey really are p

retty!

T
E

B
A

LD
O

B
eautiful as g

o
d

d
esses!

R
O

B
E

R
T

O
H

o
w

 festive their m
arriag

e p
rep

aratio
ns!

R
o

b
erto

 e Teb
ald

o
, in p

ied
i vicino

 a P
ro

cid
a,

g
uard

ano
 lo

 sp
ettaco

lo
.)

R
O

B
E

R
T

O
Le vag

he sp
o

se, affé! so
n p

ur g
entili!

P
R

O
C

ID
A

A
 vo

i p
iaccio

n?

R
O

B
E

R
T

O
A

ssai!

P
R

O
C

ID
A

 (so
rrid

end
o

)
Lessi nel p

ensier vo
stro

!

R
O

B
E

R
T

O
E

 chi sei tu?

P
R

O
C

ID
A

Vo
stro

 am
ico

 sincero
.

T
E

B
A

LD
O

C
ittad

in, b
en t’ap

p
o

ni!

R
O

B
E

R
T

O
 (g

uard
and

o
 le sp

o
se)

M
ira: so

n p
ur vezzo

se!

T
E

B
A

LD
O

Q
uali b

eltà d
ivine!

R
O

B
E

R
T

O
F

esto
se a no

zze van!

2
2

P
R

O
C

ID
A

(entrand
o in fretta ed

 accorgend
osi d

el suo
turb

am
ento)

O
 ciel, che fu?

E
LE

N
A

A
ll’em

p
ia reg

g
ia lo

 trascinan!

P
R

O
C

ID
A

N
o

vello
 incam

p
io

 al no
stro

 o
p

rar.
S

u lui, sul valente suo
 co

r fid
am

m
o

;
o

r certo
 eg

li è p
erd

uto
!

E
LE

N
A

A
h! no

: lib
ero

 ei sia,
l’o

no
re il vuo

le!

P
R

O
C

ID
A

S
ilenzio

! Tutto
 il p

o
p

o
l g

ià m
o

ve
e q

ui s’avvia.
12

(G
io

vani d
’am

b
o

 i sessi d
iscend

o
no

 d
alle

co
lline in ab

iti festivi al seg
uito

 d
elle d

o
d

ici
fid

anzate. N
inetta è fra q

ueste. D
’altra p

arte
s’avanza D

anieli alla testa d
eg

li sp
o

si.
M

anfred
o

 ed
 alcuni am

ici d
i P

ro
cid

a a lui
s’avvicinano

. N
inetta e D

anieli p
ieg

ano
 il

g
ino

cchio
 d

avanti ad
 E

lena, chied
end

o
le la

b
ened

izio
ne. Le d

anze co
m

inciano
 m

a so
n

interro
tte d

a R
o

b
erto

 e d
a Teb

ald
o

 che
arrivano

 alla testa d
i num

ero
si so

ld
ati

francesi. R
o

b
erto

 accenna ai d
anzato

ri d
i

co
ntinuare ed

 o
rd

ina ai so
ld

ati d
i ro

m
p

ere le
fila e d

i rip
o

sarsi. Q
uesti p

rend
o

no
 p

arte alle
d

anze, che si fanno
 p

iù vive e p
iù anim

ate.

P
R

O
C

ID
A

(entering
 in haste and

 no
ticing

 E
lena’s

ag
itatio

n)
G

o
o

d
 heavens, w

hat has hap
p

ened
?

E
LE

N
A

T
hey are d

rag
g

ing
 him

 to
 that co

urt o
f evil.

P
R

O
C

ID
A

A
no

ther setb
ack fo

r o
ur p

lan.
W

e w
ere relying

 o
n him

 and
 his sto

ut heart;
no

w
 he’s as g

o
o

d
 as d

ead
.

E
LE

N
A

O
h no

! H
e m

ust b
e freed

:
ho

no
ur d

em
and

s no
 less.

P
R

O
C

ID
A

H
ush! T

he p
eo

p
le are o

n the m
o

ve
and

 co
m

ing
 in this d

irectio
n.

(Yo
ung

 p
eo

p
le in festive co

stum
e co

m
e d

o
w

n
the hillsid

e esco
rting

 tw
elve g

irls, includ
ing

N
inetta, to

 their b
etro

thal. T
he p

ro
sp

ective
b

rid
eg

ro
o

m
s, led

 b
y D

anieli, enter fro
m

 the
o

p
p

o
site sid

e. M
anfred

o
 and

 o
ther friend

s o
f

P
ro

cid
a’s g

ather near him
. N

inetta and
 D

anieli
kneel to

 E
lena, asking

 her b
lessing

. D
ancing

b
eg

ins b
ut is interrup

ted
 b

y the arrival o
f

R
o

b
erto

 and
 Teb

ald
o

 at the head
 o

f a larg
e

p
lato

o
n o

f F
rench so

ld
iers. R

o
b

erto
 sig

nals to
the d

ancers to
 carry o

n and
 o

rd
ers his m

en to
b

reak ranks and
 b

e at ease. T
hey jo

in in the
d

ancing
, w

hich no
w

 b
eco

m
es livelier. R

o
b

erto
and

 Teb
ald

o
, stand

ing
 near P

ro
cid

a, w
atch
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fro
m

 the earth.
S

IC
ILIA

N
S

Yo
u have used

 vio
lence

ag
ainst unarm

ed
 m

en and
 w

o
m

en!
T

hese actio
ns o

f yo
urs

are unw
o

rthy o
f a so

ld
ier!

R
O

B
E

R
T

O
(to

 N
inetta, w

ho
 is strug

g
ling

 to
 escap

e)
A

h, calm
 d

o
w

n, m
y d

ark-haired
 b

eauty!

N
IN

E
T

TA
O

h let m
e g

o
, let m

e g
o

!

R
O

B
E

R
T

O
D

o
n’t b

e frig
htened

.

N
IN

E
T

TA
O

h, let m
e g

o
!

R
O

B
E

R
T

O
(to

 his m
en, p

o
inting

 to
 E

lena and
 P

ro
cid

a)
Treat that lad

y w
ith resp

ect!
S

p
are her, m

y friend
s, fo

r the sake
o

f that m
an w

ho
 ad

vised
 us so

 w
ell.

Treat her w
ith resp

ect!

T
E

B
A

LD
O

, R
O

B
E

R
T

O
, S

O
LD

IE
R

S
H

urrah fo
r w

ar, etc.

S
IC

ILIA
N

S
Yo

u have used
 vio

lence, etc.
(Teb

ald
o

, R
o

b
erto

 and
 the so

ld
iers leave,

taking
 the w

o
m

en w
ith them

. T
he co

m
m

o
tio

n

b
and

ito
 è il d

o
lo

r.
S

IC
ILIA

N
I

S
u inerm

i tu stend
i,

su d
o

nne l’im
p

er!
Q

uest’o
p

ra che im
p

rend
i

infam
a un g

uerrier!

R
O

B
E

R
T

O
(a N

inetta, che tenta sfug
g

irg
li)

A
h! ti calm

a, o
 g

entil b
runa!

N
IN

E
T

TA
A

h! m
i lascia, ah! m

i lascia!

R
O

B
E

R
T

O
Il tim

o
r d

iscaccia o
m

ai.

N
IN

E
T

TA
A

h! m
i lascia!

R
O

B
E

R
T

O
(ai so

ld
ati, lo

ro
 ad

d
itand

o
 E

lena e P
ro

cid
a)

C
o

stei – co
stei si risp

etti!
A

 lui si serb
i, am

ici,
che co

nsig
li ci d

iè tanto
 felici.

R
isp

etto
, risp

etto
 a co

stei!

T
E

B
A

LD
O

, R
O

B
E

R
T

O
, S

O
LD

AT
I

V
iva la g

uerra, ecc.

S
IC

ILIA
N

I
S

u inerm
i tu stend

i, ecc.
(Teb

ald
o

, R
o

b
erto

 e i so
ld

ati si ritirano
co

nd
ucend

o
 seco

 lo
ro

 le d
o

nne. A
l tum

ulto

2
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P
R

O
C

ID
A

 (alzand
o

 le sp
alle)

C
he im

p
o

rta?

T
E

B
A

LD
O

E
 i lo

r m
ariti?

P
R

O
C

ID
A

E
h! b

aie! A
 vincito

ri...

R
O

B
E

R
T

O
E

b
b

en?

P
R

O
C

ID
A

...tutto
 è co

ncesso
!

(La d
anza va sem

p
re p

iù anim
and

o
si. R

o
b

erto
e Teb

ald
o

 vanno
 a riunirsi ai lo

ro
 co

m
p

ag
ni.

Q
uesti rad

d
o

p
p

iano
 le lo

ro
 g

alanti p
rem

ure
verso

 le g
io

vani siciliane. A
d

 un tratto
 ad

 un
seg

nale d
i R

o
b

erto
 ciascuno

 d
i essi rap

isce la
p

ro
p

ria b
allerina. S

o
ld

ati che no
n b

allavano
,

trascinano
 seco

 le altre g
io

vani d
o

nzelle.
R

o
b

erto
 si è im

p
ad

ro
nito

 d
i N

inetta. D
anieli

ed
 i g

io
vani si m

uo
vo

no
 p

er rip
rend

ere le lo
ro

d
o

nne; m
a i so

ld
ati m

etto
ni m

ano
 alle sp

ad
e.

D
anieli ed

 i suo
i co

m
p

ag
ni retro

ced
o

no
sp

aventati e trem
anti. M

anfred
o

 p
o

rta la
p

ro
p

ria m
ano

 all’elsa d
ella sp

ad
a, m

a P
ro

cid
a

lo
 arresta e g

li fa seg
no

 d
i veg

liare co
n lui alla

d
ifesa d

i E
lena.)

T
E

B
A

LD
O

, R
O

B
E

R
T

O
, S

O
LD

AT
I

V
iva la g

uerra,
viva l’am

o
r!

P
er no

i d
alla terra

P
R

O
C

ID
A

 (shrug
g

ing
 his sho

uld
ers)

D
o

es that m
atter?

T
E

B
A

LD
O

W
hat ab

o
ut their husb

and
s?

P
R

O
C

ID
A

P
iffle! To

 the victo
r...

R
O

B
E

R
T

O
W

ell?

P
R

O
C

ID
A

...the sp
o

ils!
(T

he d
ancing

 b
eco

m
es ever m

o
re lively.

R
o

b
erto

 and
 Teb

ald
o

 g
o

 to
 jo

in their m
en.

T
hese red

o
ub

le their g
allantries to

w
ard

s the
S

icilian g
irls. S

ud
d

enly, at a sig
nal fro

m
R

o
b

erto
, each so

ld
ier carries o

ff the g
irl he

w
as d

ancing
 w

ith and
 the so

ld
iers w

ho
 w

ere
no

t d
ancing

 seize o
ther g

irls. R
o

b
erto

 g
rab

s
N

inetta. D
anieli and

 the o
ther S

icilian m
en are

p
revented

 fro
m

 rescuing
 the g

irls b
y the

F
rench so

ld
iers’ d

raw
ing

 their sw
o

rd
s; they

retreat, co
w

ed
. M

anfred
o

 p
uts his hand

 to
 his

sw
o

rd
 b

ut P
ro

cid
a sto

p
s him

 d
raw

ing
 it and

sig
nals to

 him
 to

 help
 p

ro
tect E

lena.)

T
E

B
A

LD
O

, R
O

B
E

R
T

O
, S

O
LD

IE
R

S
H

urrah fo
r w

ar,
hurrah fo

r lo
ve!

S
o

rro
w

 is b
anished

 fo
r us
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P
R

O
C

ID
A

...and
 terrified

...

E
LE

N
A

...w
atch them

 carry o
ff yo

ur b
rid

e...

P
R

O
C

ID
A

(lo
o

king
 sco

rnfully at D
anieli and

 the o
thers)

...w
itho

ut killing
 her sed

ucer!
H

o
w

 co
uld

 yo
u restrain yo

urself?
H

o
w

 sw
allo

w
 the insult so

 tam
ely?...

E
LE

N
A

...w
hile, b

y ab
d

ucting
 them

the victo
rs d

isho
no

ur yo
ur w

o
m

en?

D
A

N
IE

LI, S
IC

ILIA
N

S
(their fury m

o
unting

 to
 a clim

ax)
A

h!
I have b

o
rne so

rro
w

to
o

 lo
ng

 in m
y b

reast!
Q

uite rig
ht: this d

isg
race

m
ust no

w
 b

e aveng
ed

!
C

o
w

ard
ice, still yo

ur to
ng

ue!
N

o
w

 I feel in m
y heart

the d
ead

lier fury
o

f a lio
n start to

 seethe!
A

h, yes, seethe in m
y heart! etc.

E
LE

N
A

, M
A

N
F

R
E

D
O

, P
R

O
C

ID
A

T
hey have b

o
rne so

rro
w

to
o

 lo
ng

 in their b
reasts!

T
he tim

e has no
w

 co
m

e
to

 aveng
e this d

isg
race!

P
R

O
C

ID
A

...e co
lm

a d
i terro

r...

E
LE

N
A

...ved
i rap

ir la sp
o

sa...

P
R

O
C

ID
A

(g
uard

and
o

 D
anieli e g

li altri co
n d

isp
rezzo

)
...né uccid

i il rap
ito

r!
F

renar si p
o

nno
? e tim

id
i

serb
ar l’o

ltrag
g

io
 in co

r?...

E
LE

N
A

...m
entre co

l ratto
 insultano

lo
r d

o
nne i vincito

r?

D
A

N
IE

LI e S
IC

ILIA
N

I
(crescend

o
 fino

 all’ultim
o

 g
rad

o
 d

i furo
re)

A
h!

tro
p

p
o

 g
ià favellò

il d
o

lo
r nel m

io
 sen!

B
en è ver! L’o

nta ria
vend

icar ci co
nvien!

Taccia o
m

ai la viltà!
S

ento
 g

ià nel m
io

 co
r

d
’un leo

n p
iù fatal

rib
o

llir il furo
r!

A
h! sì, g

ià p
o

té rib
o

llir il furo
r! ecc.

E
LE

N
A

, M
A

N
F

R
E

D
O

, P
R

O
C

ID
A

Tro
p

p
o

 g
ià favellò

il d
o

lo
r nel lo

r sen.
L’o

nta ria che p
atîr

vend
icar o

r co
nvien!

2
6

succed
e il silenzio

 e l’avvilim
ento

.)

D
A

N
IE

LI, S
IC

ILIA
N

I
1
3

Il ro
sso

r m
i co

p
rì!

Il terro
r ho

 nel sen!
Z

itto
 anco

r! L’o
nta ria

d
ivo

rar m
i co

nvien.
P

ur m
i p

ar sentir g
ià

rib
o

llir nel m
io

 co
r

d
’un leo

n che p
iag

ò
ferreo

 stral il furo
r, ecc.

E
LE

N
A

 (ai p
aesani m

o
strand

o
 P

ro
cid

a)
P

er lui no
n eb

b
i o

ltrag
g

io
.

P
R

O
C

ID
A

R
isp

etto
 in lo

r p
arlò

.

D
A

N
IE

LI p
o

i S
IC

ILIA
N

I
È

 ver.

E
LE

N
A

F
u o

no
re al suo

 co
rag

g
io

.

P
R

O
C

ID
A

I vili o
g

nun sp
rezzò

!

D
A

N
IE

LI p
o

i S
IC

ILIA
N

I
È

 ver!

E
LE

N
A

 (a D
anieli)

E
 tu, alm

a tim
o

ro
sa...

is fo
llo

w
ed

 b
y a stunned

, d
ejected

 silence.)

D
A

N
IE

LI, S
IC

ILIA
N

S
I am

 asham
ed

!
M

y heart q
uakes w

ith fear!
To

ng
ue-tied

 ag
ain! I’d

 b
etter

sto
m

ach the d
isg

race.
Yet I no

w
 seem

 to
 feel

stir in m
y heart

the fury o
f a lio

n
w

o
und

ed
 b

y an iro
n d

art, etc.

E
LE

N
A

 (to
 the yo

ung
 m

en, p
o

inting
 to

P
ro

cid
a)

H
e p

revented
 them

 fro
m

 harm
ing

 m
e.

P
R

O
C

ID
A

T
hey felt so

m
e resp

ect.

D
A

N
IE

LI then S
IC

ILIA
N

S
T

hat’s true.

E
LE

N
A

It w
as a trib

ute to
 his co

urag
e.

P
R

O
C

ID
A

E
veryo

ne d
esp

ises co
w

ard
s!

D
A

N
IE

LI then S
IC

ILIA
N

S
T

hat’s true!

E
LE

N
A

 (to
 D

anieli)
Yet yo

u, faint hearted
...
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P
R

O
C

ID
A

R
eveng

e d
ictates w

e fo
llo

w
 them

!

E
LE

N
A

, M
A

N
F

R
E

D
O

, D
A

N
IE

LI, S
IC

ILIA
N

S
B

ut ho
w

?

P
R

O
C

ID
A

C
o

ncealed
 b

y a g
o

o
d

 d
isg

uise
I shall no

t b
e reco

g
nised

;
sw

ift as lig
htning

,
I shall fall up

o
n the tyrant

am
id

 the festive thro
ng

w
ho

m
 I p

led
g

e to
 m

y p
urp

o
se!

D
A

N
IE

LI
T

hey w
ill b

e arm
ed

 w
ith sw

o
rd

s!

P
R

O
C

ID
A

A
nd

 w
ith d

ag
g

ers and
 co

urag
e!

P
E

O
P

LE
 O

N
 T

H
E

 B
O

AT
A

h! P
leasure’s ho

ur d
raw

s nig
h! etc.

E
LE

N
A

, M
A

N
F

R
E

D
O

, P
R

O
C

ID
A

W
e have b

o
rne so

rro
w

 to
o

 lo
ng

, etc.
M

ake haste! R
eveng

e!
T

hey rush to
 arm

s alread
y!

T
he d

ead
ly fury

o
f a w

o
und

ed
 lio

n
seethes in their hearts!
T

hey rush to
 arm

s alread
y! etc.

R
eveng

e! R
eveng

e!

P
R

O
C

ID
A

A
d

d
uca la vend

etta sull’o
rm

e lo
r!

E
LE

N
A

, M
A

N
F

R
E

D
O

, D
A

N
IE

LI, S
IC

ILIA
N

I
E

 co
m

e?

P
R

O
C

ID
A

S
o

tto
 larva fed

ele
ig

no
to

 m
i terrò

;
q

ual fo
lg

o
r ratto

p
io

m
b

erò
 sul tiranno

,
tra le festo

se turb
e

che vo
to

 al m
io

 furo
r!

D
A

N
IE

LI
E

 sp
ad

e avran!

P
R

O
C

ID
A

E
 p

ug
nali e co

re!

G
E

N
T

E
 D

A
LLA

 B
A

R
C

A
A

h! d
el p

iacer s’avanza l’o
ra! ecc.

E
LE

N
A

, M
A

N
F

R
E

D
O

, P
R

O
C

ID
A

Tro
p

p
o

 g
ià favellò

, ecc.
S

u co
rrete! Vend

etta!
A

g
li acciar co

rro
n g

ià!
P

o
té o

m
ai ne’ lo

r co
r

d
’un leo

n rib
o

llir
p

iù fatal il furo
r!

A
g

li acciar co
rro

n g
ià! ecc.

Vend
etta! Vend

etta!

2
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Taccia o
m

ai la viltà!
G

ià p
o

té nel lo
r co

r
d

’un leo
n p

iù fatal
rib

o
llir, ah! sì, il furo

r! ecc.
(In m

ezzo
 alle g

rid
a, una m

usica g
razio

sa ed
alleg

ra si fa sentire. I siciliani co
rro

no
 sulla

sp
o

nd
a d

el m
are e veg

g
o

no
 avanzarsi una

b
arca sp

lend
id

am
ente ad

o
rna,

che co
steg

g
ia la riva. I b

attellieri ind
o

ssano
ricche livree. V

aud
em

o
nt, ufficiali francesi e

no
b

ili d
am

e francesi e siciliane,
eleg

antem
ente ab

b
ig

liate, sied
o

no
 in essa, le

d
o

nne ad
ag

iate su m
o

lli cuscini; alcune
teng

o
no

 alle m
ani chitarre, altre p

ig
lian

rinfreschi ecc.)

VA
U

D
E

M
O

N
T, C

O
M

P
A

G
N

IA
 N

E
LLA

 B
A

R
C

A
A

h!
D

el p
iacer s’avanza l’o

ra!
C

o
lle G

razie d
al tuo

 cielo
,

d
io

 d
’am

o
r, d

eh! scend
i anco

ra
a far lieti i no

stri d
ì!

A
h! b

ella in viso
 e senza velo

,
q

ual la vag
a C

iterea,
vieni a no

i, verace d
ea,

fresco
 è il vento

 e im
b

runa il d
ì!

A
h! d

el p
iacer s’avanza l’o

ra, ecc.

P
R

O
C

ID
A

P
o

rtati in sen d
i co

sì ricca p
ro

ra,
o

ve si recan?

E
LE

N
A

A
lla reg

g
ia, a festa!

C
o

w
ard

ice, still yo
ur to

ng
ue!

P
erhap

s no
w

 in their b
reasts

w
ill the d

ead
lier fury

o
f a lio

n start to
 seethe, o

h, yes! etc.
(S

ud
d

enly, g
ay m

usic is heard
 ab

o
ve the

cries. T
he S

icilians all rush to
 the ed

g
e o

f the
sea and

 w
atch as a sp

lend
id

ly cap
ariso

ned
b

o
at, m

anned
 b

y b
o

atm
en in rich liveries,

p
asses b

y clo
se insho

re. O
n b

o
ard

,
V

aud
em

o
nt, F

rench o
fficers, and

 eleg
antly

d
ressed

 F
rench and

 S
icilian lad

ies are
lo

ung
ing

 o
n so

ft cushio
ns, so

m
e p

laying
g

uitars, o
thers p

artaking
 o

f refreshm
ents,

etc.)

VA
U

D
E

M
O

N
T, P

E
O

P
LE

 IN
 T

H
E

 B
O

AT
A

h!
P

leasure’s ho
ur is d

raw
ing

 nig
h!

A
cco

m
p

anied
 b

y thy heavenly G
races,

g
o

d
 o

f lo
ve, d

escend
 o

nce m
o

re
to

 b
ring

 us hap
p

iness!
A

h! Lo
vely o

f face and
 unveiled

,
like sw

eet C
ytherea,

co
m

e to
 m

y arm
s, O

 g
o

d
d

ess true!
C

o
o

l is the b
reeze and

 d
aylig

ht fad
es.

A
h, p

leasure’s ho
ur ind

eed
 d

raw
s nig

h, etc.

P
R

O
C

ID
A

W
here w

o
uld

 they b
e g

o
ing

in such a sp
lend

id
 b

o
at?

E
LE

N
A

To
 the p

alace, to
 the b

all!
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1

It is that o
f yo

ur o
w

n so
n!”

O
 m

y so
n, m

y so
n!

(B
ethune enters.)

B
E

T
H

U
N

E
T

he knig
ht inso

lently refused
 to

 co
m

e,
so

 w
e b

ro
ug

ht him
 b

y fo
rce!

M
O

N
F

O
R

T
E

Very w
ell!

B
E

T
H

U
N

E
W

hat shall b
e his p

unishm
ent?

M
O

N
F

O
R

T
E

N
o

ne; o
n the co

ntrary,
treat him

 w
ith resp

ect
and

 the g
reatest d

eference.
N

o
w

 g
o

, B
ethune,

and
 b

ring
 him

 to
 m

e!
(B

ethune leaves.)
(alo

ne)
C

rad
led

 in luxury,
co

sseted
 b

y p
restig

e,
a lim

itless, g
ap

ing
 vo

id
w

as yet p
aram

o
unt in m

y heart, etc.
A

 future filled
 w

ith the p
ro

m
ise

o
f jo

y no
w

 o
p

ens b
efo

re m
e,

if fate w
ill allo

w
 m

e
yo

ur co
m

p
anio

nship
, m

y so
n!

H
atred

 canno
t keep

 him
 fro

m
 m

e,
his w

ild
 heart shall b

e tam
ed

in the sp
lend

o
ur o

f this co
urt

b
y im

m
easurab

le p
aternal lo

ve.

è q
uel d

el fig
lio

 tuo
!”

O
 fig

lio
, o

 fig
lio

!
(B

ethune entra.)

B
E

T
H

U
N

E
Il cavaliero

 ricusava p
ro

tervo
 q

ui venire,
e q

ui fu tratto
 a fo

rza!

M
O

N
F

O
R

T
E

S
ta b

en!

B
E

T
H

U
N

E
Q

ual p
ena inflitta a lui sarà?

M
O

N
F

O
R

T
E

N
o

n cale;
ei si risp

etti
e in alto

 o
no

r si teng
a.

O
r va, B

ethune.
A

l m
io

 co
sp

etto
 ei veng

a!
(B

ethune p
arte.)

(so
lo

)
1
5

In b
raccio

 alle d
o

vizie,
nel seno

 d
eg

li o
no

r,
un vuo

to
 im

m
enso

, o
rrib

ile
reg

nava nel m
io

 co
r! ecc.

D
’un avvenir b

eato
sp

lend
e il so

rriso
 a m

e,
se viver m

i fia d
ato

,
fig

lio
, viver vicino

 a te!
L’o

d
io

 invano
 a m

e lo
 to

g
lie,

vincerà q
uel fero

 co
r,

sì, nel fulg
o

r d
i q

ueste so
g

lie,
co

r p
aterno

, im
m

enso
 am

o
r.

3
0

D
A

N
IE

LI, S
IC

ILIA
N

I
Tro

p
p

o
 g

ià favellò
il d

o
lo

r nel m
io

 sen!
S

u co
rriam

! L’o
nta ria

vend
icar ci co

nvien!
S

ì, vend
etta, vend

etta!
S

ento
 g

ià nel m
io

 co
r, ecc.

Vend
etta! Vend

etta!

A
T

T
O

 T
E

R
Z

O
S

c
e
n
a
 p

rim
a

G
ab

inetto
 nel p

alazzo
 d

i M
o

nfo
rte

M
O

N
F

O
R

T
E

 (sed
uto

 ad
 un tavo

lo
)

1
4

S
ì, m

’ab
o

rriva ed
 a rag

io
n!

C
o

tanto
 ver lei fui reo

,
che g

iunsi un d
ì a rap

irla!
E

 m
i fug

g
iva e o

d
iava

e p
er tre lustri

all’am
p

lesso
 p

aterno
 il fig

lio
 asco

se
e lo

 nud
rì nell’o

rro
r d

i suo
 p

ad
re!

Tu p
iù crud

el d
i m

e,
crud

el, crud
el m

e chiam
i!

(to
g

liend
o

 un fo
g

lio
 d

al seno
)

A
h! p

resso
 alla sua m

o
rte

d
ettò

 la fatal d
o

nna
q

uesto
 no

vello
 o

ltrag
g

io
al co

r, al co
r d

’un p
ad

re!
(leg

g
end

o
)

“O
 tu, cui nulla è sacro

,
se la scure sang

uino
sa

m
inaccia il p

ro
d

e A
rrig

o
,

o
no

r d
el p

atrio
 suo

lo
,

risp
arm

ia alm
en q

uell’inno
cente cap

o
:

D
A

N
IE

LI, S
IC

ILIA
N

S
I have b

o
rne so

rro
w

to
o

 lo
ng

 in m
y heart!

M
ake haste! N

o
w

’s the tim
e

to
 aveng

e o
ur d

isg
race!

C
o

m
e, reveng

e! R
eveng

e!
I feel in m

y heart, etc.
R

eveng
e! R

eveng
e!

A
C

T
 T

H
R

E
E

S
c
e
n
e
 O

n
e

S
tud

y in M
o

nfo
rte’s p

alace

M
O

N
F

O
R

T
E

 (seated
 at a tab

le)
Yes, she ab

ho
rred

 m
e, and

 q
uite rig

htly!
I used

 her so
 vilely,

to
 the p

o
int o

f ab
d

ucting
 her!

S
he fled

 fro
m

 m
e and

 hated
 m

e
and

 fo
r fifteen years

hid
 her so

n fro
m

 the p
aternal em

b
race

and
 taug

ht him
 to

 lo
athe his father!

Yo
u, crueller than I,

yet call m
e cruel, cruel!

(taking
 a letter fro

m
 his b

reast p
o

cket)
A

h! F
ro

m
 her d

eathb
ed

the ruthless w
o

m
an d

ictated
these w

o
rd

s to
 further w

o
und

a father’s heart!
(read

ing
 alo

ud
)

“O
 tho

u to
 w

ho
m

 no
thing

 is sacred
,

sho
uld

 b
lo

o
d

y executio
n

threaten the b
rave A

rrig
o

,
his co

untry’s p
rid

e and
 jo

y,
at least sp

are that inno
cent neck.



3
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lo
o

k m
e in the face!

S
ee! I stand

 b
efo

re yo
u

unarm
ed

!

A
R

R
IG

O
U

nfo
rtunately fo

r m
e!

M
O

N
F

O
R

T
E

O
 d

ullard
, saved

 b
y m

y clem
ency,

is this all the thanks I g
et?

Yo
u think o

f yo
urself as g

enero
us,

b
ut this is unkind

!

A
R

R
IG

O
(O

h, w
hat is hap

p
ening

?)

M
O

N
F

O
R

T
E

W
hen I w

as m
o

ved
 b

y real co
m

p
assio

n
to

 p
ity yo

ur im
p

ulsiveness,
w

hen I saved
 yo

u tho
ug

h a reb
el,

A
rrig

o
, d

id
 yo

u feel no
thing

?

A
R

R
IG

O
(H

is vo
ice m

akes m
e shud

d
er,

I canno
t co

nq
uer m

y fear.
W

retch that I am
!)

M
O

N
F

O
R

T
E

B
y the m

isery that to
rm

ents m
e,

is yo
ur yo

ung
 heart unm

o
ved

?
Yet, as yo

u can see, a tear
has fallen fro

m
 m

y sad
 eyes!

fissarm
i in vo

lto
!

O
r m

ira! A
 te d

inanzi
senza d

ifesa io
 sto

!

A
R

R
IG

O
P

er m
ia sventura!

M
O

N
F

O
R

T
E

O
 sto

lto
, cui salvò

 la m
ia clem

enza,
a sì d

ura m
ercé m

’hai tu serb
ato

?
G

enero
so

 ti cred
i,

e fo
sti ing

rato
!

A
R

R
IG

O
(A

h, che fia?)

M
O

N
F

O
R

T
E

Q
uand

o
 al m

io
 sen p

er te p
arlava

p
ietà sincera d

’un cieco
 erro

r,
q

uand
o

 un rib
elle in te salvava,

A
rrig

o
! nulla ti d

isse il co
r?

A
R

R
IG

O
(A

lla sua vo
ce rab

b
rivid

isco
,

invan b
and

isco
 il m

io
 terro

re!
S

venturato
!)

M
O

N
F

O
R

T
E

E
 al d

uo
lo

 intenso
 che m

’ang
e intanto

la g
io

vin alm
a no

n p
alp

itò
?

E
p

p
ure il ved

i! – stilla d
i p

ianto
al m

esto
 cig

lio
 ecco

 sp
untò

!

3
2

S
ì, lo

 vinca am
o

re d
el g

enito
r, sì!

A
h! in b

raccio
 alle d

o
vizie, ecc.

O
 fig

lio
, o

 fig
lio

! Io
 so

n b
eato

se viver m
i fia d

ato
 vicino

 a te!
(A

rrig
o

 entra p
reced

uto
 d

a d
ue p

ag
g

i che si
inchinano

 e si ritirano
.)

A
R

R
IG

O
1
6

(S
o

g
no

, o
 so

n d
esto

?
U

m
ile e so

llecito
 acco

rre
o

g
nuno

 a’ m
iei d

esiri,
e d

’un m
io

 cenno
lieto

 si m
o

stra!)
(ind

irizzand
o

si a M
o

nfo
rte)

N
o

vel g
iuo

co
 è q

uesto
inver d

i strana so
rte,

se d
a te no

n m
i asp

etto
altro

 che m
o

rte!

M
O

N
F

O
R

T
E

La sp
eri invan! S

enza tim
o

re o
m

ai
lib

ero
 in q

ueste so
g

lie
tu p

uo
i chiam

arm
i ing

iusto
,

e vane insid
ie co

ntro
 m

e tram
are!

A
R

R
IG

O
D

ifend
er la sua terra è no

b
il o

p
ra:

io
 co

m
b

atto
 un tiran!

M
O

N
F

O
R

T
E

D
a vil co

m
b

atti.
C

o
lla sp

ad
a io

 ferisco
,

e tu tratti il p
ug

nal!
N

é tu o
seresti, aud

ace,

Yes, his father’s lo
ve w

ill w
in him

 o
ver!

C
rad

led
 in luxury, etc.

M
y so

n, m
y so

n! I shall b
e hap

p
y

if I have yo
ur co

m
p

anio
nship

!
(A

rrig
o

 is ushered
 in b

y tw
o

 p
ag

es w
ho

 then
b

o
w

 and
 retire.)

A
R

R
IG

O
(A

m
 I d

ream
ing

 o
r aw

ake?
E

veryo
ne runs w

ith servile sp
eed

to
 d

o
 m

y b
id

d
ing

,
and

 seem
s hap

p
y to

 fulfil
m

y slig
htest w

him
!)

(ad
d

ressing
 M

o
nfo

rte)
T

his is ind
eed

 a new
 trick

o
f inscrutab

le fate,
since I can ho

p
e fo

r no
thing

b
ut d

eath fro
m

 yo
u!

M
O

N
F

O
R

T
E

Vain ho
p

e! W
ithin these w

alls
yo

u are free
to

 call m
e unjust,

and
 hatch futile p

lo
ts ag

ainst m
e!

A
R

R
IG

O
D

efence o
f o

ne’s co
untry is a no

b
le aim

.
I fig

ht a tyrant!

M
O

N
F

O
R

T
E

Yo
u fig

ht unfairly.
I w

ield
 a sw

o
rd

 o
p

enly,
b

ut yo
u co

nceal a d
ag

g
er!

A
nd

, b
rave as yo

u are, yo
u d

are no
t
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A
R

R
IG

O
A

 d
read

ful secret, etc.

M
O

N
F

O
R

T
E

 (ap
p

ro
aching

 A
rrig

o
)

H
o

w
 no

w
? Yo

u avo
id

 m
y eyes, m

y so
n?

A
R

R
IG

O
 (shud

d
ering

)
A

h! I am
 ap

p
alled

!

M
O

N
F

O
R

T
E

S
o

 yo
u d

o
 no

t realise w
ho

 I am
?

A
R

R
IG

O
(M

y lad
y, I have lo

st yo
u!)

M
O

N
F

O
R

T
E

D
o

 yo
u no

t realise
w

hat p
o

w
er I have, A

rrig
o

?
I am

 M
o

nfo
rte!

A
R

R
IG

O
Yo

ur nam
e is accursed

!

M
O

N
F

O
R

T
E

F
ell w

o
rd

!
M

o
rtal insult!

A
ll ho

p
e o

f jo
y

has vanished
 fro

m
 m

y heart!
Justice no

w
 rules!

A
 terrib

le curse
has b

een hurled
 at a father

b
y a b

arb
aro

us so
n! etc.

A
R

R
IG

O
A

rcan funesto
, ecc.

M
O

N
F

O
R

T
E

 (ap
p

ressand
o

si ad
 A

rrig
o

)
1
7

M
a che? fug

g
i il m

io
 sg

uard
o

, o
 fig

lio
?

A
R

R
IG

O
 (trasalend

o
)

A
h! ino

rrid
isco

!

M
O

N
F

O
R

T
E

N
o

n sai tu d
unq

ue q
ual m

i so
n?

A
R

R
IG

O
(O

 d
o

nna! io
 t’ho

 p
erd

uta!)

M
O

N
F

O
R

T
E

Il m
io

 p
o

tere, A
rrig

o
,

sco
no

sciuto
 t’è d

unq
ue?

M
o

nfo
rte io

 so
n!

A
R

R
IG

O
N

o
m

e esecrato
 eg

li è!

M
O

N
F

O
R

T
E

P
aro

la fatale!
Insulto

 m
o

rtale!
La g

io
ia è svanita

che l’alm
a sp

erò
!

G
iustizia è sup

rem
a!

Trem
end

o
 anatem

a,
che un b

arb
aro

 fig
lio

sul p
ad

re scag
liò

! ecc.

3
4

A
R

R
IG

O
(A

 q
ual to

rm
ento

 no
vel, sp

ietato
l’ing

iusto
 fato

 m
i co

nd
annò

!)

M
O

N
F

O
R

T
E

E
b

b
en, A

rrig
o

! S
e il m

io
 to

rm
ento

il d
uro

 co
re no

n ti co
lp

ì,
d

ella tua m
ad

re leg
g

i l’accento
...

A
R

R
IG

O
D

i m
ia m

ad
re?...

M
O

N
F

O
R

T
E

S
ì, ing

rato
! S

ì!
(M

entre co
ntem

p
lo

 q
uel vo

lto
 am

ato
,

b
alzar d

i g
io

ia m
i sento

 il co
r.

A
lfine in terra io

 so
n b

eato
,

ché d
ire io

 p
o

sso
: m

io
 fig

lio
 anco

r!)

A
R

R
IG

O
 (g

uard
and

o
 il fo

g
lio

)
G

io
ia! E

 fia ver?
S

o
g

no
, o

 so
n d

esto
?

C
ifre m

aterne!
Q

ui sul m
io

 co
r!

(leg
g

end
o

)
O

 ciel! C
he sco

p
ro

?
A

rcan funesto
 m

i si rivela.
F

rem
o

 d
’o

rro
r!

M
O

N
F

O
R

T
E

(M
entre co

ntem
p

lo
 q

uel vo
lto

 am
ato

,
b

enché co
sp

erso
 d

’atro
 d

o
lo

r,
l’alm

a è co
m

m
o

ssa, ché d
ir m

’è d
ato

:
ecco

 m
io

 fig
lio

, so
n p

ad
re anco

r!)

A
R

R
IG

O
(To

 w
hat unp

reced
ented

 to
rm

ent
has unjust fate co

nd
em

ned
 m

e!)

M
O

N
F

O
R

T
E

S
o

, A
rrig

o
, if m

y g
rief

canno
t m

o
ve yo

ur hard
ened

 heart,
read

 w
hat yo

u m
o

ther has w
ritten...

A
R

R
IG

O
M

y m
o

ther?...

M
O

N
F

O
R

T
E

Yes, heartless b
o

y, yes!
(A

s I lo
o

k up
o

n that b
elo

ved
 face,

m
y heart leap

s fo
r jo

y.
T

his w
o

rld
 has yet so

m
e jo

y fo
r m

e,
since I can say “m

y so
n”!)

A
R

R
IG

O
 (lo

o
king

 at the letter)
O

h jo
y! C

an this b
e true?

A
m

 I d
ream

ing
 o

r aw
ake?

M
y m

o
ther’s hand

!
H

ere o
n m

y heart!
(read

ing
)

O
 heavens, w

hat is this?
A

 d
read

ful secret is no
w

 revealed
.

I am
 ap

p
alled

!

M
O

N
F

O
R

T
E

(W
hen I g

aze at that b
elo

ved
 face,

stricken tho
ug

h it is b
y g

rief,
m

y heart is m
o

ved
, fo

r I can say:
this is m

y so
n, I am

 a father yet!)
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M
O

N
F

O
R

T
E

A
h, m

y so
n, in vain, etc.

A
R

R
IG

O
A

h, I sho
uld

 like to
 fall up

o
n yo

ur b
reast,

b
ut I canno

t!

M
O

N
F

O
R

T
E

W
hat stand

s in yo
ur w

ay, callo
us b

o
y?

A
R

R
IG

O
T

he shad
e o

f m
y m

o
ther,

w
ho

 stand
s b

etw
een us.

Yo
u w

ere her m
urd

erer...

M
O

N
F

O
R

T
E

 (g
rief-stricken)

M
y so

n!

A
R

R
IG

O
...and

 I am
 asham

ed
...

M
O

N
F

O
R

T
E

A
h!...

A
R

R
IG

O
...that I hesitated
b

etw
een the tw

o
 o

f yo
u!

M
O

N
F

O
R

T
E

...m
y so

n!
O

h! m
y so

n, m
y so

n!

A
R

R
IG

O
B

elo
ved

 shad
e, no

w
 resting

 in heaven,

M
O

N
F

O
R

T
E

A
h! fig

lio
, invano

, ecc.

A
R

R
IG

O
A

h! vo
lar al tuo

 seno
 vo

rrei,
m

a no
l p

o
ss’io

!

M
O

N
F

O
R

T
E

C
hi te lo

 vieta, ing
rato

?

A
R

R
IG

O
L’im

ag
o

 d
i m

ia m
ad

re,
che tra d

i no
i si p

o
ne.

S
uo

 carnefice fo
sti...

M
O

N
F

O
R

T
E

 (co
n so

m
m

o
 d

o
lo

re)
M

io
 fig

lio
!

A
R

R
IG

O
...ed

 ho
 ro

sso
re...

M
O

N
F

O
R

T
E

A
h!...

A
R

R
IG

O
...se vacillar tra vo

i
p

o
teva il co

re!

M
O

N
F

O
R

T
E

...fig
lio

 m
io

!
o

h! m
io

 fig
lio

! o
h! m

io
 fig

lio
!

A
R

R
IG

O
O

m
b

ra d
iletta, che in ciel rip

o
si,

3
6

A
R

R
IG

O
A

h, rend
im

i, o
 fato

,
l’o

scuro
 m

io
 stato

!
La sp

em
e è svanita

che l’alm
a so

g
nò

!
G

iustizia sup
rem

a!
Trem

end
o

 anatem
a

che un fig
lio

 p
ercuo

te,
che la p

ad
re im

p
recò

 ecc.

M
O

N
F

O
R

T
E

 (cercand
o

 d
i trattenerlo

)
T

’arresta, A
rrig

o
!

A
R

R
IG

O
A

h! lasciam
i!

M
O

N
F

O
R

T
E

A
h! t’arresta, A

rrig
o

!

A
R

R
IG

O
A

h! lasciam
i,

ah! m
i lascia, o

 crud
o

, al m
io

 d
o

lo
r!

M
O

N
F

O
R

T
E

P
lachisi q

uell’o
stinato

 co
r!

1
8

A
h! fig

lio
, invano

 crud
el m

i chiam
i;

d
el p

ad
re vincati la p

rece, il d
uo

lo
!

A
R

R
IG

O
S

e è ver che m
’am

i,
fug

g
ir m

i lascia, sì, fug
g

ir,
ad

 altro
 lid

o
, ad

 altro
 suo

l, ecc.
S

’è ver che m
’am

i, ecc.

A
R

R
IG

O
O

 fate, return m
e

to
 o

b
scurity!

A
ll ho

p
e o

f lo
ve

has vanished
 fro

m
 m

y heart!
D

ivine justice!
A

 terrib
le curse

falls o
n the so

n
w

ho
 curses his o

w
n father! etc.

M
O

N
F

O
R

T
E

 (restraining
 him

)
S

tay, A
rrig

o
!

A
R

R
IG

O
A

h, let m
e g

o
!

M
O

N
F

O
R

T
E

A
h, stay, A

rrig
o

!

A
R

R
IG

O
A

h, let m
e g

o
, leave m

e,
cruel m

an, to
 m

y so
rro

w
!

M
O

N
F

O
R

T
E

C
alm

 that o
b

d
urate heart!

M
y so

n, in vain yo
u call m

e cruel;
yo

ur father’s p
rayers and

 p
ain w

ill w
in yo

u
ro

und
!

A
R

R
IG

O
If yo

ur lo
ve fo

r m
e is sincere,

let m
e flee this p

lace, yes, flee
to

 ano
ther sho

re, ano
ther land

, etc.
If yo

ur lo
ve fo

r m
e, etc.



3
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W
inter has retreated

. F
ro

m
 a b

asket co
vered

w
ith flo

w
ers, a m

aid
en rep

resenting
 S

p
ring

ap
p

ears.

S
p

ring
 is so

o
n fo

llo
w

ed
 b

y S
um

m
er, w

ho
step

s fro
m

 a b
asket surro

und
ed

 b
y sheaves

o
f co

rn. O
p

p
ressed

 b
y the heat, she ap

p
eals

to
 so

m
e N

aiad
s fo

r the co
o

l o
f their sp

ring
s. 

B
ut she and

 her co
m

p
anio

ns are p
ut to

 flig
ht

b
y a faun, w

ho
 leap

s o
ut ahead

 o
f A

utum
n.

T
he m

usic o
f sistrum

 and
 tim

b
al then

anno
unces the arrival o

f satyrs and
b

acchantes w
ho

se lively d
ances b

ring
 the

b
allet to

 a clo
se.

S
IC

ILIA
N

 A
N

D
 F

R
E

N
C

H
 G

U
E

S
T

S
W

hat sp
lend

id
 entertainm

ent!
O

 nig
hts that teem

w
ith jo

yo
us d

ances,
and

 rare b
eauty!

Like heavenly rays,
the b

rilliance aro
und

 us
insp

ires o
ur hearts

w
ith lo

ve, w
ith p

leasure! etc.
(T

he cro
w

d
 d

isp
erses thro

ug
h the ro

o
m

s and
g

ard
ens. T

he b
allro

o
m

 rem
ains em

p
ty fo

r a
m

o
m

ent b
efo

re A
rrig

o
 enters, fo

llo
w

ed
 b

y
E

lena and
 P

ro
cid

a.  M
o

nfo
rte ap

p
ro

aches
A

rrig
o

, w
ho

 is stand
ing

 alo
ne.)

g
hiacci si scio

lg
o

no
 al tiep

id
o

 so
ffio

 d
ei zeffiri

che fend
o

no
 l’aria. 

2
0

L’inverno
 è sco

m
p

arso
. La p

rim
avera so

rg
e

d
a un canestro

 d
i fio

ri.

C
D

 2

1
La p

rim
avera ced

e il luo
g

o
 all’estate,

g
io

vinetta che esce d
a un canestro

circo
nd

ato
 d

a m
anip

o
li d

i sp
ig

he d
o

rate. Il
cald

o
 la o

p
p

rim
e, e d

o
m

and
a alle naiad

i la
freschezza d

elle lo
ro

 so
rg

enti. 
2

Le b
ag

nanti so
no

 m
esse in fug

a d
a un fauno

che salta fuo
ri, p

reced
end

o
 l’autunno

. I suo
ni

d
el sistro

 e d
ei tim

b
alli annunziano

 i satiri e le
b

accanti, le cui d
anze anim

ate term
inano

 il
b

allo
.

O
S

P
IT

I S
IC

ILIA
N

I E
 F

R
A

N
C

E
S

I
3

O
 sp

lend
id

e feste!
O

 no
tti feco

nd
e

d
i d

anze g
io

co
nd

e,
d

i rare b
eltà!

S
o

n rag
g

io
 celeste

q
uei vivi sp

lend
o

ri,
che info

nd
o

n nei co
ri

am
o

r, vo
luttà! ecc.

(La fo
lla si d

isp
erd

e neg
li ap

p
artam

enti d
el

p
alazzo

 e nei g
iard

ini. La sala resta vuo
ta p

er
un istante, p

o
i A

rrig
o

 entra seg
uito

 d
a E

lena e
d

a P
ro

cid
a.  M

o
nfo

rte s’avvicina ad
 A

rrig
o

,
che si tro

va so
lo

.)

3
8

la fo
rza rend

im
i che il co

r p
erd

é.
S

u m
e i tuo

i sg
uard

i veg
lin p

ieto
si,

e p
reg

a, o
 m

ad
re, e p

reg
a p

er m
e! ecc.

M
O

N
F

O
R

T
E

L’ard
ente p

rece d
el g

enito
re

è nulla, o
 A

rrig
o

, nulla p
er te?

A
p

ri il tuo
 seno

 a un santo
 am

o
re,

t’arrend
i alfine, o

 fig
lio

, a m
e! ecc.

(A
rrig

o
 si to

g
lie co

n im
p

eto
 d

alle b
raccia d

i
M

o
nfo

rte, e fug
g

e. M
o

nfo
rte lo

 seg
ue co

llo
sg

uard
o

 e co
n atto

 d
i d

o
lo

re si allo
ntana.)

S
c
e
n
a
 se

c
o
n
d
a

U
na m

ag
nifica sala d

isp
o

sta p
er una festa d

a
b

allo
.

(G
entiluo

m
ini e d

am
e francesi e siciliane, co

n
m

aschere e senza, che vanno
 e veng

o
no

.
M

o
nfo

rte, p
reced

uto
 d

ai suo
i p

ag
g

i e d
ag

li
ufficiali d

el p
alazzo

, si co
llo

ca so
p

ra un
seg

g
io

 elevato
, e fa seg

no
 a ciascuno

 d
i

sed
ersi. Il m

aestro
 d

i cerim
o

nie viene a
p

rend
ere i suo

i o
rd

ini e d
à il seg

nale p
er

co
m

inciare la festa.)

Il b
a
llo

 d
e
lle

 Q
u
a
ttro

 S
ta

g
io

n
i

1
9

U
n canestro

 so
rg

e d
a terra; è fo

rm
ato

d
’arb

usti che no
n cresco

no
 che d

’inverno
; le

lo
ro

 fo
g

lie so
no

 co
p

erte d
i g

hiaccio
 e d

i neve.
D

al seno
 d

el canestro
 esce una g

io
vinetta che

rap
p

resenta l’inverno
, e che, resp

ing
end

o
 co

l
p

ied
e il b

raciere che le sue co
m

p
ag

ne
avevo

no
 acceso

, d
anza p

er riscald
arsi. I

resto
re the w

eakened
 fib

re o
f m

y heart.
W

atch o
ver m

e w
ith p

itying
 eyes

and
 p

ray fo
r m

e, o
 m

o
ther, p

ray fo
r m

e! etc.

M
O

N
F

O
R

T
E

T
he heartfelt ap

p
eals o

f yo
ur father

m
ean no

thing
, A

rrig
o

, to
 yo

u?
O

p
en yo

ur heart to
 a sacred

 lo
ve

and
 lay asid

e yo
ur enm

ity, so
n, to

 m
e! etc.

(A
rrig

o
 tears him

self fro
m

 M
o

nfo
rte’s

em
b

race and
 runs o

ut. M
o

nfo
rte g

azes after
him

 and
 then, b

o
w

ed
 w

ith so
rro

w
, w

alks
aw

ay.)

S
c
e
n
e
 Tw

o
A

 m
ag

nificent hall that has b
een p

rep
ared

 fo
r

a b
all.

(C
o

urtiers and
 lad

ies, F
rench and

 S
icilian,

so
m

e m
asked

 w
hile o

thers are no
t, p

ass to
and

 fro
. M

o
nfo

rte enters, p
reced

ed
 b

y p
ag

es
and

 co
urt o

fficials, takes his p
lace o

n a raised
chair o

f state and
 m

o
tio

ns fo
r all to

 b
e

seated
. T

he m
aster o

f cerem
o

nies w
aits o

n
him

 fo
r his o

rd
ers and

 then g
ives the sig

nal
fo

r the entertainm
ent to

 b
eg

in.)

T
h
e
 B

a
lle

t o
f T

h
e
 F

o
u
r S

e
a
so

n
s

A
 b

asket arises fro
m

 the g
ro

und
, d

eco
rated

w
ith fro

nd
s o

f w
inter p

lants encrusted
 w

ith
ice and

 sno
w

. A
 m

aid
en rep

resenting
 W

inter
step

s fro
m

 it, kicks aw
ay the b

razier p
rep

ared
b

y her co
m

p
anio

ns and
 d

ances to
 w

arm
herself. W

arm
 zep

hyrs fan the air, m
elting

 the
ice.
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M
O

N
F

O
R

T
E

T
hey w

ill never d
are!

A
R

R
IG

O
 (p

o
inting

 to
 the rib

b
o

n o
n his b

reast)
O

n this sym
b

o
l I sw

o
re, to

o
...

M
O

N
F

O
R

T
E

In vain!
B

ad
g

e o
f infam

y!
(snatching

 the rib
b

o
n aw

ay)
I tear it fro

m
 yo

u, m
ad

m
an!

Yo
u shud

d
er? Yo

u m
ust b

e feeling
all the ho

rro
r o

f treachery.
I see: F

rench b
lo

o
d

 yet co
urses

ho
tly in yo

ur veins!

A
R

R
IG

O
N

o
, there is no

 g
uilt attached

to
 serving

 the ho
no

ur o
f o

ne’s co
untry!

B
ut I p

ray yo
u, heed

 m
e: save yo

urself!
Y

ield
 to

 m
y p

rayers, and
 g

o
!

M
O

N
F

O
R

T
E

Vain ho
p

e!

A
R

R
IG

O
(no

ticing
 several g

ro
up

s o
f co

nsp
irato

rs
ap

p
ro

aching
)

T
hey are co

m
ing

 alread
y – see!

T
hey are surro

und
ing

 yo
u! T

here!
T

heir d
ag

g
ers flash to

w
ard

s yo
u!

(P
ro

cid
a and

 his friend
s surro

und
 M

o
nfo

rte.)

M
O

N
F

O
R

T
E

N
o

n l’o
seran g

iam
m

ai!

A
R

R
IG

O
 (p

o
rtand

o
 la m

ano
 sul p

etto
)

S
u q

uesto
 seg

no
 io

 p
ur g

iurava...

M
O

N
F

O
R

T
E

Invano
!

S
eg

no
 d

el d
iso

no
r!

(strap
p

and
o

g
li il nastro

)
Io

 te lo
 strap

p
o

, insano
!

F
rem

i? d
ei trad

im
enti

tutto
 l’o

rro
r tu senti;

lo
 veg

g
o

! il franco
 sang

ue
nel sen ti ferve anco

r!

A
R

R
IG

O
N

o
, no

, no
n è co

lp
evo

l
che serve al p

atrio
 o

no
r!

M
a tu, d

eh, m
’o

d
i: salvati;

ai vo
ti m

iei, d
eh! ced

i, va!

M
O

N
F

O
R

T
E

Vano
 sp

erar!

A
R

R
IG

O
(sco

rg
end

o
 p

arecchi g
rup

p
i d

i co
ng

iurati che
vanno

 avvicinand
o

si)
G

ià a te s’ap
p

ressan – ved
i!

G
ià ti circo

nd
an! ecco

!
G

li acciar b
rillan su te!

(P
ro

cid
a ed

 i suo
i circo

nd
ano

 M
o

nfo
rte.)

4
0

M
O

N
F

O
R

T
E

 (ad
 A

rrig
o

)
D

i tai p
iacer, p

er te no
velli,

p
ag

o
 sei tu?

A
R

R
IG

O
 (a M

o
nfo

rte, a p
arte)

L’aura fatal p
er te q

ui sp
ira!

Va!

M
O

N
F

O
R

T
E

C
he tem

er d
eg

g
’io

,
che tem

er nelle m
ie stanze?

A
R

R
IG

O
Io

 d
ir no

l p
o

sso
...ep

p
ure...

ten p
reg

o
! vanne!

Trem
o

 p
ei g

io
rni tuo

i!

M
O

N
F

O
R

T
E

 (co
n g

io
ia)

A
 m

ia salvezza o
r veg

li
e p

er m
e trem

i, trem
i p

er m
e?

A
h! s’ap

re alfin q
uest’alm

a
al m

io
 p

aterno
 affetto

!
Tuo

i p
rim

i erro
r d

im
entico

,
vien, che ti string

a al p
etto

!

A
R

R
IG

O
A

h, m
ai! t’arretra!

M
O

N
F

O
R

T
E

Io
 resto

 allo
r!

A
R

R
IG

O
Incauto

! e tu cad
rai

seg
no

 a vend
etta lo

r!

M
O

N
F

O
R

T
E

 (to
 A

rrig
o

)
A

re these am
usem

ents, new
 fo

r yo
u,

to
 yo

ur liking
?

A
R

R
IG

O
 (asid

e to
 M

o
nfo

rte)
T

here is d
ang

er fo
r yo

u here.
G

o
!

M
O

N
F

O
R

T
E

W
hy sho

uld
 I b

e afraid
?

W
hat sho

uld
 I fear in m

y o
w

n ho
m

e?

A
R

R
IG

O
I can say no

 m
o

re...b
ut still...

I b
eg

 yo
u to

 g
o

!
I fear fo

r yo
ur life!

M
O

N
F

O
R

T
E

 (o
verjo

yed
)

N
o

w
 yo

u are co
ncerned

 fo
r m

y safety
and

 anxio
us o

n m
y b

ehalf?
A

h! Yo
ur heart is o

p
ening

 at last
to

 m
y p

aternal lo
ve!

Yo
ur p

revio
us transg

ressio
ns are exp

ung
ed

,
co

m
e, let m

e clasp
 yo

u to
 m

y heart!

A
R

R
IG

O
N

ever! S
tep

 b
ack!

M
O

N
F

O
R

T
E

T
hen I shall stay here!

A
R

R
IG

O
R

ash d
ecisio

n! Yo
u w

ill fall,
the victim

 o
f their reveng

e!



4
3

o
f executio

n fo
r the villains.

E
LE

N
A

, D
A

N
IE

LI, P
R

O
C

ID
A

, S
IC

ILIA
N

S
(p

o
inting

 accusing
 fing

ers at A
rrig

o
)

H
o

rrend
o

us, unexp
ected

 b
lo

w
!

T
hat he sho

uld
 p

ro
ve so

 treachero
us!

M
ay his sham

e b
e his p

unishm
ent!

D
isg

race o
n the co

w
ard

, the traito
r! Yes! etc.

A
R

R
IG

O
O

verco
m

e b
y terro

r,
m

y heart sto
p

p
ed

 b
eating

!
T

he sham
e o

f such a d
read

ful d
eed

is evid
ent in m

y red
d

ened
 face! etc.

M
O

N
F

O
R

T
E

, B
E

T
H

U
N

E
, F

R
E

N
C

H
M

E
N

A
lm

ig
hty G

o
d

, let the hum
b

le p
raises

o
f o

ur hearts rise to
 thee,

fo
r tho

u hast saved
 a no

b
le b

reast
fro

m
 the traito

rs’ knives, etc.

E
LE

N
A

, D
A

N
IE

LI, P
R

O
C

ID
A

A
h! B

elo
ved

 co
untry,

m
y first and

 g
reatest lo

ve,
I leave yo

u p
ro

strate
in b

lo
o

d
 and

 tears!
M

ay the flam
e o

f yo
ur sacred

 sp
irit

b
urn ever m

o
re clearly,

(p
o

inting
 to

 A
rrig

o
)

and
 the lig

ht o
f the sun

shine d
arkly up

o
n him

!

A
R

R
IG

O
T

hro
ug

h no
 fault o

f m
y o

w
n,

il cep
p

o
 infam

e.

E
LE

N
A

, D
A

N
IE

LI, P
R

O
C

ID
A

, S
IC

ILIA
N

I
(m

o
strand

o
 A

rrig
o

)
4

C
o

lp
o

 o
rrend

o
, inasp

ettato
!

E
i sì p

erfid
o

, sì ing
rato

!
G

li sia p
ena il suo

 ro
sso

r!
o

nta al vil, al trad
ito

r! S
ì! ecc.

A
R

R
IG

O
N

el m
io

 p
etto

 esterrefatto
cessò

 il b
attito

 d
el co

re!
L’o

nta rea d
i tal m

isfatto
fa p

alese il m
io

 ro
sso

r! ecc.

M
O

N
F

O
R

T
E

, B
E

T
H

U
N

E
, F

R
A

N
C

E
S

I
D

io
 p

o
ssente, a te la lo

d
e

salg
a um

il d
ai no

stri co
ri,

ché salvasti il sen d
el p

ro
d

e
d

al p
ug

nal d
ei trad

ito
r! ecc.

E
LE

N
A

, D
A

N
IE

LI, P
R

O
C

ID
A

A
h! p

atria ad
o

rata,
m

io
 p

rim
o

 so
sp

iro
,

ti lascio
 p

ro
strata

nel sang
ue, nel d

uo
l!

Il santo
 tuo

 sp
iro

p
iù b

ello
 s’accend

a,
(m

o
strand

o
 A

rrig
o

)
e fo

sca a lui sp
lend

a
la luce d

el so
l!

A
R

R
IG

O
P

er co
lp

a d
el fato

4
2

P
R

O
C

ID
A

L’ultim
o

 d
ì p

ei francesi eg
li è!

F
eriam

! A
 no

i, S
icilia!

(E
lena si lancia la p

rim
a p

er ferire M
o

nfo
rte.

A
rrig

o
 si g

etta innanzi a lui, facend
o

g
li scud

o
d

el suo
 p

etto
.)

A
R

R
IG

O
F

erm
ate!

M
O

N
F

O
R

T
E

S
u, F

rancia, a m
e!

(E
lena s’arresta e co

n sp
avento

 lascia cad
ere

il p
ug

nale. I francesi acco
rro

no
 alla vo

ce d
el

p
ro

p
rio

 cap
o

, traend
o

 le sp
ad

e e facend
o

g
li

co
ro

na.)

M
O

N
F

O
R

T
E

(a B
ethune e V

aud
em

o
nt, m

o
strand

o
 il nastro

d
i P

ro
cid

a)
F

ra cep
p

i, o
là, s’ad

d
uca o

g
nun

che freg
io

 o
rna sim

il.
La scure a lo

r!
(ad

d
itand

o
 A

rrig
o

)
C

o
stui sia salvo

!
E

i fu leal nem
ico

!

P
R

O
C

ID
A

 (a p
arte)

O
h trad

im
ento

!

M
O

N
F

O
R

T
E

E
i p

ro
tesse i m

iei d
ì,

svelò
 le iniq

ue tram
e

che valsero
 ai fello

ni

P
R

O
C

ID
A

T
he last d

ay fo
r the F

rench is here!
K

ill! F
o

r S
icily!

(E
lena hurls herself at M

o
nfo

rte b
efo

re the
o

thers d
o

. A
rrig

o
 thro

w
s him

self b
etw

een
them

, p
ro

tecting
 his father.)

A
R

R
IG

O
S

to
p

!

M
O

N
F

O
R

T
E

F
renchm

en, co
m

e to
 m

y aid
!

(E
lena’s sho

ck m
akes her d

ro
p

 the d
ag

g
er. A

t
their lead

er’s sum
m

o
ns, the F

rench co
m

e
running

 w
ith d

raw
n sw

o
rd

s and
 m

ake a circle
aro

und
 him

.)

M
O

N
F

O
R

T
E

(to
 B

ethune and
 V

aud
em

o
nt, p

o
inting

 to
P

ro
cid

a’s rib
b

o
n)

Take and
 p

ut in iro
ns

all w
ho

 are w
earing

 this b
ad

g
e.

T
he axe fo

r them
 all!

(p
o

inting
 to

 A
rrig

o
)

H
e is no

t to
 b

e to
uched

!
H

e w
as a lo

yal fo
e!

P
R

O
C

ID
A

 (asid
e)

B
etrayed

!

M
O

N
F

O
R

T
E

H
e saved

 m
y life.

H
e revealed

 the vile p
lo

t
that has earned

 the infam
y



4
5

O
h, lad

y! H
ave p

ity, m
y friend

s!
H

ave p
ity o

n m
y g

rief!

P
R

O
C

ID
A

, S
IC

ILIA
N

S
 (rep

ulsing
 him

)
N

o
, no

; he’s a liar. B
ack, b

ack, yo
u traito

r!

M
O

N
F

O
R

T
E

 (to
 A

rrig
o

)
I shall let no

thing
 harm

 yo
u,

yo
u w

ill b
e hap

p
y w

ith m
e!

A
R

R
IG

O
N

o
! N

ever! Let m
e g

o
!

S
IC

ILIA
N

S
B

ack, b
ack, yo

u traito
r!

P
R

O
C

ID
A

 (to
 A

rrig
o

)
D

efend
ed

 b
y that villain,

yo
ur d

isg
race has b

een red
o

ub
led

.
(to

 his co
m

p
anio

ns)
G

lo
ry is o

urs, I w
elco

m
e d

eath!

S
IC

ILIA
N

S
Yes, yes!
Yes, g

lo
ry is o

urs!
(to

 A
rrig

o
)

D
isg

race b
e yo

ur lo
t!

E
LE

N
A

, D
A

N
IE

LI, P
R

O
C

ID
A

, S
IC

ILIA
N

S
O

 b
elo

ved
 co

untry, etc.
D

isg
race b

e yo
ur lo

t, and
 g

lo
ry o

urs, etc.

A
R

R
IG

O
T

hro
ug

h no
 fault o

f m
y o

w
n, etc.

A
h, d

o
nna! p

ietad
e, am

ici!
V

i m
uo

va il m
io

 d
o

lo
r!

P
R

O
C

ID
A

, S
IC

ILIA
N

I (resp
ing

end
o

lo
)

N
o

, no
; ei m

ente, ind
ietro

, ind
ietro

, o
 trad

ito
r!

M
O

N
F

O
R

T
E

 (ad
 A

rrig
o

)
Io

 ti sap
rò

 d
ifend

er,
lieto

 co
n m

e vivrai!

A
R

R
IG

O
N

o
! g

iam
m

ai! M
i lascia!

S
IC

ILIA
N

I
Ind

ietro
, ind

ietro
, o

 trad
ito

r!

P
R

O
C

ID
A

 (ad
 A

rrig
o

)
O

r che q
uell’em

p
io

 è scud
o

 a te,
d

i d
o

p
p

ia infam
ia seg

no
 sarai.

(verso
 i co

m
p

ag
ni)

A
 no

i la g
lo

ria, la m
o

rte a m
e!

S
IC

ILIA
N

I
S

ì, sì!
S

ì, a no
i la g

lo
ria!

(ad
 A

rrig
o

)
L’infam

ia a te!

E
LE

N
A

, D
A

N
IE

LI, P
R

O
C

ID
A

, S
IC

ILIA
N

I
A

h! O
 p

atria ad
o

rata, ecc.
A

 vo
i l’infam

ia, a no
i la g

lo
ria, ecc.

A
R

R
IG

O
A

h! P
er co

lp
a d

el fato
, ecc.

4
4

in p
red

a al d
eliro

,
d

i sang
ue b

ag
nato

ho
 il p

atrio
 m

io
 suo

l! ecc.

M
O

N
F

O
R

T
E

, B
E

T
H

U
N

E
 (ad

 A
rrig

o
)

R
ivo

lg
i o

ra g
rato

alla F
rancia il so

sp
iro

!
D

ell’E
d

en b
eato

è sp
ecchio

 il suo
 suo

l.

E
LE

N
A

, D
A

N
IE

LI, P
R

O
C

ID
A

Il santo
 tuo

 sp
iro

, ecc.

A
R

R
IG

O
O

 sp
em

e, il tuo
 sp

iro
nel seno

 è g
ià sp

ento
;

no
n veg

g
o

, no
n sento

che lutto
, che d

uo
l.

M
O

N
F

O
R

T
E

, B
E

T
H

U
N

E
P

iù no
b

il d
eliro

il p
etto

 t’accend
a,

p
iù viva ti sp

lend
a

la luce d
el so

l!

S
IC

ILIA
N

I
...E

 fo
sca a lui sp

lend
a, ecc.

F
R

A
N

C
E

S
I

...P
iù viva ti sp

lend
a, ecc.

A
R

R
IG

O
(avvicinand

o
si ad

 E
lena, a P

ro
cid

a ed
 ag

li altri
siciliani)

in a m
o

m
ent o

f m
ad

ness
I have b

athed
m

y co
untry’s so

il in b
lo

o
d

! etc.

M
O

N
F

O
R

T
E

, B
E

T
H

U
N

E
 (to

 A
rrig

o
)

N
o

w
 jo

yfully d
irect

yo
ur asp

iratio
ns to

w
ard

s F
rance!

H
er so

il is a m
irro

r
o

f E
d

en’s b
lessed

 p
lo

t.

E
LE

N
A

, D
A

N
IE

LI, P
R

O
C

ID
A

M
ay the flam

e o
f yo

ur sacred
 sp

irit, etc.

A
R

R
IG

O
O

 ho
p

e, thy flam
e has b

een
exting

uished
 in m

y b
reast;

I see and
 feel no

thing
b

ut g
rief and

 p
ain.

M
O

N
F

O
R

T
E

, B
E

T
H

U
N

E
Let a no

b
ler enthusiasm

fire yo
ur heart,

and
 m

ay the sun shine
m

o
re b

rig
htly up

o
n yo

u!

S
IC

ILIA
N

S
...A

nd
 m

ay the lig
ht o

f the sun, etc.

F
R

E
N

C
H

M
E

N
...M

ay the sun shine m
o

re b
rig

htly, etc.

A
R

R
IG

O
 

(ap
p

ro
aching

 E
lena, P

ro
cid

a and
 the o

ther
S

icilians)
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B
ut w

ill they w
ant to

 see m
e?

To
 hear m

y exp
lanatio

ns?
T

hey all b
elieve m

e g
uilty;

she has rejected
 m

e,
I am

 hated
 b

y them
 all...

I, w
ho

 w
o

uld
 d

ie fo
r them

!
O

 d
ay o

f tears, o
f b

itter g
rief!

W
hile lo

ve b
ecko

ned
 m

e –
fate d

isp
elled

 the sw
eet d

ream
,

m
y w

o
und

ed
 heart lo

st everything
, etc.

T
he ag

o
nising

 tho
ug

ht o
f their sco

rn
m

akes m
y b

itter g
rief yet sharp

er!
Yo

ur co
ntem

p
t, d

earest E
lena,

is cruel, cutting
 to

rm
ent to

 m
y heart! etc.

(listening
)

W
ho

 is co
m

ing
? I trem

b
le w

ith fear!
A

las, I can b
arely b

reathe!
It is she! S

he co
m

es to
 curse m

e,
to

 curse m
e, to

 curse m
e!

A
h, I am

 shaking
 w

ith terro
r!

B
y all, alas, have I b

een ab
and

o
ned

!
I b

eg
 fo

r co
m

p
assio

n, fo
rg

iveness,
p

ity, m
y lo

ve, fo
rg

ive m
e!

B
y all have I b

een ab
and

o
ned

, etc.
D

eath w
o

uld
 b

e less cruel,
less cruel than yo

ur co
ntem

p
t!

(E
lena em

erg
es fro

m
 the p

riso
n esco

rted
 b

y
an o

fficer w
ho

, having
 d

raw
n her attentio

n to
A

rrig
o

, w
ithd

raw
s.)

E
LE

N
A

 (reco
g

nising
 A

rrig
o

)
(A

ng
er, restrain yo

urself!
M

y heart is fluttering
.

M
ayb

e the traito
r has

M
a vo

rran essi ved
erm

i?
U

d
ir le m

ie d
ifese?

E
m

p
io

 m
i cred

e o
g

nuno
;

so
n reietto

 d
a lei,

a tutti in o
d

io
...

io
 che p

er lo
r, p

er lo
r m

o
rrei!

6
G

io
rno

 d
i p

ianto
, d

i fier d
o

lo
re!

M
entre l’am

o
re so

rrise a m
e –

il ciel d
irad

a q
uel so

g
no

 aurato
,

il co
r ferito

 tutto
 p

erd
é! ecc.

D
e’ lo

ro
 sd

eg
ni crud

o
 il p

ensiero
fa in m

e p
iù fiero

 l’atro
 d

o
lo

r!
Il tuo

 d
isp

rezzo
, E

lena m
ia,

è crud
a, è ria p

ena al m
io

 co
r! ecc.

(asco
ltand

o
)

C
hi vien? Io

 trem
o

!
A

him
è, ap

p
ena resp

iro
!

È
 d

essa! A
 m

aled
irm

i ella s’ap
p

resta!
A

 m
aled

irm
i, a m

aled
irm

i!
A

h! d
i terro

re io
 trem

o
!

Tutto
, ahi, tutto

 o
r m

’ab
b

and
o

na!
G

razia, d
eh, g

razia, p
erd

o
no

,
p

ietad
e, m

io
 b

ene, p
erd

o
no

!
Tutto

 o
r m

’ab
b

and
o

na, ecc.
La m

o
rte è m

en crud
el,

è m
en crud

el d
el tuo

 d
isp

rezzo
!

(E
lena esce d

alla p
rig

io
ne, co

nd
o

tta
d

all’ufficiale, che le m
o

stra A
rrig

o
 e si ritira.)

E
LE

N
A

 (rico
no

scend
o

 A
rrig

o
)

7
(O

 sd
eg

ni, tacete!
F

rem
ere sento

 il co
re.

F
o

rse a no
vel to

rm
ento

4
6

A
 m

e l’infam
ia, a vo

i la g
lo

ria, ecc.

M
O

N
F

O
R

T
E

, B
E

T
H

U
N

E
, F

R
A

N
C

E
S

I
A

h! R
ivo

lg
i o

ra g
rato

, ecc.
A

 vo
i l’infam

ia, la g
lo

ria a no
i! ecc.

(A
d

 un g
esto

 d
i M

o
nfo

rte, veng
o

n trascinati
via P

ro
cid

a, E
lena ed

 i siciliani. A
rrig

o
 vuo

l
co

rrere d
ietro

 lo
ro

. M
o

nfo
rte il trattiene.

P
ro

cid
a ed

 E
lena lo

 resp
ing

o
no

 co
n d

isp
rezzo

nel m
entre ch’eg

li lo
ro

 tend
e la m

ani in atto
 d

i
sup

p
licare. O

p
p

resso
, annichilito

, A
rrig

o
vacilla e cad

e nelle b
raccia d

i M
o

nfo
rte.)

A
T

T
O

 Q
U

A
R

T
O

C
o

rtile d
’una fo

rtezza
A

 sinistra, una stanza che co
nd

uce
all’allo

g
g

io
 d

ei p
rig

io
nieri. A

 d
ritta, cancello

che co
m

unica co
n l’interno

 d
ella fo

rtezza. N
el

fo
nd

o
, cresta m

erlata d
’una p

arte d
elle m

ura,
e p

o
rta d

’ing
resso

 custo
d

ita d
a so

ld
ati.

A
R

R
IG

O
 (p

resentand
o

si alla p
o

rta d
’ing

resso
)

5
È

 d
i M

o
nfo

rte il cenno
!

(I so
ld

ati lo
 lasciano

 entrare.)
P

er suo
 vo

ler sup
rem

o
m

’è co
ncesso

 il ved
erli.

A
 m

e li ad
d

uci!
(U

n ufficiale, al q
uale A

rrig
o

 aveva m
o

strato
un o

rd
ine, s’allo

ntana. A
rrig

o
 g

uard
a d

al lato
d

elle p
rig

io
ni.)

Vo
i p

er m
e q

ui g
em

ete
in o

rrid
a p

rig
io

n, d
iletti m

iei!
E

d
 io

, cag
io

n d
ei m

ali vo
stri,

in cep
p

i no
n so

no
!

D
isg

race is m
y lo

t, and
 g

lo
ry yo

urs, etc.

M
O

N
F

O
R

T
E

, B
E

T
H

U
N

E
, F

R
E

N
C

H
M

E
N

N
o

w
 jo

yfully d
irect, etc.

D
isg

race b
e yo

ur lo
t, and

 g
lo

ry o
urs! etc.

(A
t a sig

nal fro
m

 M
o

nfo
rte, P

ro
cid

a, E
lena

and
 the S

icilian co
nsp

irato
rs are led

 aw
ay.

A
rrig

o
 attem

p
ts to

 fo
llo

w
 them

 b
ut is

restrained
 b

y M
o

nfo
rte. H

e ho
ld

s o
ut his

hand
s in sup

p
licatio

n b
ut they rep

ulse him
w

ith sco
rn. C

rushed
 and

 g
rief-stricken, A

rrig
o

sw
ays and

 falls into
 M

o
nfo

rte’s arm
s.)

A
C

T
 F

O
U

R
A

 castle co
urtyard

O
n the left, a lo

b
b

y lead
ing

 to
 the p

riso
ners’

q
uarters; o

n the rig
ht, a p

o
rtcullis d

ivid
ing

 the
co

urtyard
 fro

m
 the interio

r o
f the fo

rtress. In
the b

ackg
ro

und
, p

art o
f a crenellated

 w
all

and
 an entrance g

uard
ed

 b
y so

ld
iers.

A
R

R
IG

O
 (p

resenting
 him

self at the o
uter d

o
o

r)
M

y o
rd

ers co
m

e fro
m

 M
o

nfo
rte!

(T
he so

ld
iers ad

m
it him

.)
O

n his ab
so

lute autho
rity,

I have p
erm

issio
n to

 see them
.

B
ring

 them
 to

 m
e!

(H
aving

 exam
ined

 A
rrig

o
’s p

ap
ers, an o

fficer
g

o
es o

ff. A
rrig

o
 g

azes to
w

ard
s the p

riso
ners’

q
uarters.)

B
ecause o

f m
e yo

u lang
uish

in g
rim

 co
nfinem

ent, d
ear friend

s!
A

nd
 I, the cause o

f yo
ur w

o
es,

am
 no

t in iro
ns.
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E
LE

N
A

Yo
ur father!

A
R

R
IG

O
Lo

athso
m

e co
nnectio

n, fatal relatio
nship

!
A

 d
ead

ly, rep
ug

nant kinship
eternally hateful to

 m
e

that heaven d
isclo

sed
to

 m
y eternal ruin.

W
hat co

uld
 I d

o
, p

o
o

r w
retch,

in such a cruel d
ilem

m
a?

Yo
u w

ere w
illing

 to
 sacrifice

yo
urself in yo

ur b
ro

ther’s cause;
I d

id
 m

o
re: I sacrificed

m
y ho

no
ur fo

r m
y cruel father!

E
LE

N
A

 (m
o

ved
)

O
h, w

hat a d
read

ful revelatio
n!

T
his red

o
ub

les m
y g

rief!
If he is telling

 the truth,
his g

rief m
ust aro

use co
m

p
assio

n
in yo

u, w
ho

 can see his to
rm

ent,
in yo

u, w
ho

 can read
 his heart! etc.

A
R

R
IG

O
I have to

ld
 yo

u the truth,
w

rung
 fro

m
 m

e b
y g

rief.
G

o
d

 alo
ne sees m

y to
rm

ent,
he w

ho
 can read

 o
ur hearts, etc.

E
LE

N
A

B
ut this ab

ho
rrent kinship

?

E
LE

N
A

Tuo
 p

ad
re!

A
R

R
IG

O
N

o
d

o
 o

rrib
il, fatal leg

am
e è q

uesto
!

M
o

rtale, o
rrend

o
 vinco

lo
p

er sem
p

re a m
e funesto

,
che eternam

ente a p
erd

erm
i

m
i rivelava il ciel.

C
he far d

o
vea, m

e m
isero

,
in b

ivio
 sì crud

ele?
Tu d

el fratello
 ai m

ani
te stessa o

ffrivi invano
;

io
 p

iù feci: al crud
el p

ad
re

sacrificai l’o
no

r!

E
LE

N
A

 (co
m

m
o

ssa)
O

h q
ual funesto

 arcano
!

O
h d

o
p

p
io

 m
io

 d
o

lo
r!

S
e sincero

 è q
uell’accento

,
d

eh, ti m
uo

va il suo
 d

o
lo

r,
tu, che ved

i il suo
 to

rm
ento

,
tu, che leg

g
i in fo

nd
o

 ai co
r! ecc.

A
R

R
IG

O
Veritiero

 è q
uesto

 accento
,

esso
 è fig

lio
 d

el d
o

lo
r.

S
o

lo
 D

io
 sa il m

io
 to

rm
ento

,
ei che leg

g
e in fo

nd
o

 ai co
r, ecc.

E
LE

N
A

M
a g

li ab
o

rriti vinco
li?

4
8

m
i serb

a il trad
ito

r!)

A
R

R
IG

O
A

h, vo
lg

i il g
uard

o
 a m

e sereno
,

p
er p

ietà d
el m

io
 p

reg
ar,

m
i p

erd
o

na, o
 lascia alm

eno
che al tuo

 p
ied

e p
o

ss’io
 sp

irar!

E
LE

N
A

D
el fallir m

erced
e avrai

nel rim
o

rso
 d

el tuo
 co

r!
Il p

erd
o

no
...a te? G

iam
m

ai!
N

o
n lo

 sp
eri un trad

ito
r!

A
R

R
IG

O
Io

 no
n so

n reo
! trem

end
o

 fato
d

’o
nta e lutto

 m
i co

p
rì, ah, sì;

fui so
ltanto

 sventurato
,

m
a il m

io
 co

r g
iam

m
ai trad

ì!

E
LE

N
A

N
o

n sei reo
, m

a il fato
 accusi

che d
’o

b
b

ro
b

rio
 ti co

p
rì!

P
reg

hi il cielo
, sciag

urato
,

che fai tristi i no
stri d

ì!
N

o
n fu tua m

ano
, o

 ind
eg

no
,

che d
isarm

ò
 il m

io
 b

raccio
,

allo
r che il ferro

 vib
rava

in co
r d

el rio
 tiran?

A
R

R
IG

O
M

io
 p

ad
re!

fresh to
rm

ent in sto
re fo

r m
e!)

A
R

R
IG

O
O

h, lo
o

k up
o

n m
e w

ith kind
ness,

resp
o

nd
 w

ith p
ity to

 m
y p

lead
ing

;
fo

rg
ive m

e, o
r else allo

w
 m

e
to

 d
ie at yo

ur feet!

E
LE

N
A

T
he w

ro
ng

 yo
u d

id
 can b

ring
 yo

u
no

thing
 b

ut rem
o

rse!
F

o
rg

iveness...fo
r yo

u? N
ever!

A
 traito

r canno
t exp

ect it!

A
R

R
IG

O
I am

 no
t evil! A

 terrib
le fate

has p
lung

ed
 m

e in sham
e and

 g
rief.

B
elieve m

e, I w
as m

erely a victim
,

b
ut I w

as never untrue to
 m

yself!

E
LE

N
A

N
o

t evil, b
ut yo

u b
lam

e fate
fo

r p
lung

ing
 yo

u into
 d

isho
no

ur!
P

ray to
 heaven, yo

u rep
ro

b
ate

w
ho

 has b
ro

ug
ht us m

isery!
W

as it no
t yo

u, yo
u reneg

ad
e,

w
ho

 d
isarm

ed
 m

e
w

hen the d
ag

g
er w

as all b
ut thrust

into
 the tyrant’s heart?

A
R

R
IG

O
M

y father!



5
1

A
h, keep

 faith w
ith m

e, etc.

A
R

R
IG

O
T

hinking
 o

f m
e, o

f m
e!

Like a sw
eet ray o

f lig
ht,

a b
lessing

 fro
m

 heaven,
yo

ur p
ard

o
n falls

o
n m

y rem
o

rse.
I w

ill d
efy fate

and
 all its thund

erb
o

lts
if I can d

ie,
ah, d

ie at yo
ur sid

e!

E
LE

N
A

A
 sw

eet vo
ice no

w
 w

hisp
ers

in m
y heart

that heaven accep
ts

yo
ur rep

entance.
I w

ill d
efy fate

and
 all its thund

erb
o

lts
if I can d

ie,
ah, d

ie at yo
ur sid

e!

A
R

R
IG

O
A

h, yo
u have fo

rg
iven m

e!

E
LE

N
A

Yes!
A

 sw
eet vo

ice no
w

 w
hisp

ers, etc.
...Yes, m

ay I d
ie at yo

ur sid
e!

A
R

R
IG

O
A

h, like a sw
eet ray o

f lig
ht, etc.

...Yes, m
ay I d

ie at yo
ur sid

e!

A
h! m

i serb
a fé, ecc.

A
R

R
IG

O
9

P
ensand

o
 a m

e, p
ensand

o
 a m

e!
È

 d
o

lce rag
g

io
,

celeste d
o

no
,

il tuo
 p

erd
o

no
al m

io
 p

entir.
S

fid
ar le fo

lg
o

ri
vo

’ d
el d

estin,
se a te vicino
p

o
trò

, ah! p
o

trò
 m

o
rir!

E
LE

N
A

O
r d

o
lce all’anim

a
vo

ce risuo
na,

che il ciel p
erd

o
na

al tuo
 p

entir.
S

fid
ar le fo

lg
o

ri
vo

’ d
el d

estin,
se a te vicino
p

o
trò

, ah! p
o

trò
 m

o
rir!

A
R

R
IG

O
A

h, tu p
erd

o
ni al m

io
 p

entir!

E
LE

N
A

S
ì!

A
h, o

r d
o

lce all’anim
a, ecc.

...S
ì, p

resso
 a te p

o
ss’io

 m
o

rir!

A
R

R
IG

O
A

h! È
 d

o
lce rag

g
io

, ecc.
...S

ì, p
resso

 a te p
o

ss’io
 m

o
rir!

5
0

A
R

R
IG

O
G

l’infranse g
ià il m

io
 co

re!
La vita ch’eg

li d
ied

em
i

ho
 resa al g

enito
re;

o
rm

ai d
i m

e so
n lib

ero
;

rip
rend

o
 l’o

d
io

 antico
!

E
LE

N
A

M
a il no

m
e, le d

o
vizie?

A
R

R
IG

O
Tutto

 d
isp

rezza A
rrig

o
!

D
a lui vo

g
l’io

 so
l chied

ere
d

el m
io

 so
ffrir m

ercé,
il d

o
n d

i p
o

ter vivere,
o

 d
i sp

irar co
n te.

E
LE

N
A

8
A

rrig
o

! ah, p
arli a un co

re
ch’e p

ro
nto

 a p
erd

o
nare;

il m
io

 p
iù g

ran d
o

lo
re

era d
o

verti o
d

iar!
U

n’aura d
i co

ntento
o

r calm
a il m

io
 m

artir;
io

 t’am
o

, e q
uesto

 accento
fa lieto

 il m
io

 m
o

rir!
G

li o
d

i fur g
ià fatali

al co
r che ind

arno
 sp

era!
D

i sang
ue i tuo

i natali
p

o
ser tra no

i b
arriera!

A
d

d
io

! m
’attend

e il cielo
.

A
d

d
io

! m
i serb

a fé!
Io

 m
uo

io
, e il m

o
rtal velo

sp
o

g
lio

 p
ensand

o
 a te.

A
R

R
IG

O
M

y heart has alread
y d

iso
w

ned
 it!

T
he life m

y father g
ave m

e
I have restituted

;
no

w
 I am

 m
y o

w
n m

an ag
ain;

I resum
e the hatred

 o
f yo

re!

E
LE

N
A

B
ut the nam

e, the b
enefits?

A
R

R
IG

O
A

rrig
o

 d
esp

ises it all!
T

he o
nly g

ift I w
o

uld
 ask o

f him
in return fo

r m
y suffering

,
is to

 b
e allo

w
ed

 to
 live

o
r to

 d
ie w

ith yo
u.

E
LE

N
A

A
rrig

o
! Yo

ur w
o

rd
s fall o

n a heart
w

hich is d
isp

o
sed

 to
 fo

rg
ive;

m
y g

reatest so
rro

w
lay in m

y having
 to

 hate yo
u!

A
 feeling

 o
f co

ntentm
ent

no
w

 so
o

thes m
y stricken heart;

I lo
ve yo

u, and
 saying

 this
m

eans I can d
ie hap

p
y!

H
atred

 w
as p

o
iso

ning
a heart that had

 lo
st all ho

p
e.

Yo
ur b

irth has p
laced

 a b
arrier

o
f b

lo
o

d
 b

etw
een us.

F
arew

ell! H
eaven aw

aits m
e.

F
arew

ell! K
eep

 faith w
ith m

e!
I d

ie, and
 shall lay this m

o
rtal d

ress
asid

e thinking
 o

f yo
u.
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B
E

T
H

U
N

E
 (to

 M
o

nfo
rte, p

o
inting

 to
 E

lena and
P

ro
cid

a)
Yo

ur o
rd

ers, sir?

M
O

N
F

O
R

T
E

A
 p

riest and
 their executio

n!...

B
E

T
H

U
N

E
T

he p
eo

p
le are d

ang
ero

usly restive!

M
O

N
F

O
R

T
E

...T
he m

ilitary arm
ed

and
 in p

o
sitio

n
read

y fo
r m

y o
rd

ers;
let the first cry o

f reb
ellio

n
sig

nal m
assacre!

Is that clear?

B
E

T
H

U
N

E
Yes, all clear!
(H

e b
o

w
s and

 d
ep

arts.)

A
R

R
IG

O
 (to

 M
o

nfo
rte)

W
hy these o

rd
ers?

M
O

N
F

O
R

T
E

O
nly a few

 m
o

m
ents

sep
arate them

fro
m

 their last ho
ur.

A
R

R
IG

O
D

eath!

B
E

T
H

U
N

E
 (a M

o
nfo

rte, m
o

strand
o

 E
lena e

P
ro

cid
a)

I cenni tuo
i, sig

no
r?

M
O

N
F

O
R

T
E

U
n sacerd

o
te e il lo

r sup
p

lizio
!...

B
E

T
H

U
N

E
Il p

o
p

o
l m

inaccio
so

 frem
e!

M
O

N
F

O
R

T
E

...Le schiere in arm
i

ne’ d
estinati lo

chi
p

ro
nte a’ cenni m

iei;
il p

rim
o

 g
rid

o
 d

e’ rib
elli,

seg
nal d

i strag
e sia!

Intend
esti?

B
E

T
H

U
N

E
S

ì, t’intesi!
(S

’inchina e p
arte.)

A
R

R
IG

O
 (a M

o
nfo

rte)
P

erché tai cenni?

M
O

N
F

O
R

T
E

B
revi istanti anco

ra,
e g

iunta l’ultim
’o

ra
p

er lo
r sarà!

A
R

R
IG

O
D

i m
o

rte!

5
2

(C
o

m
p

arisce P
ro

cid
a, sco

rtato
 d

ai so
ld

ati, e
si avvicina ad

 E
lena m

entre A
rrig

o
, m

o
strand

o
l’o

rd
ine d

i cui è m
unito

, accenna ai so
ld

ati d
i

p
artire. P

ro
cid

a ha in m
ano

 un fo
g

lio
.)

P
R

O
C

ID
A

 (ad
 E

lena, senza ved
ere A

rrig
o

)
1
0

A
lm

a leal, so
llievo

 al no
stro

 m
artir,

q
uesto

 fo
g

lio
 recò

d
’o

ltre le m
ura d

ella p
rig

io
n.

E
LE

N
A

 
(ap

rend
o

 e leg
g

end
o

 il fo
g

lio
)

“D
’A

rag
o

na un navil so
lcò

 vo
str’o

nd
e,

ed
 è g

ià p
resso

 al p
o

rto
,

g
ravid

o
 d

’o
ro

 e d
’arm

i!”

P
R

O
C

ID
A

E
d

 io
 g

em
o

 tra i cep
p

i!
A

h! d
el m

io
 sang

ue a p
rezzo

p
o

tessi uscirne un g
io

rno
, un’o

ra!
C

he il m
io

 vo
to

 si co
m

p
ia

e p
o

i, g
ran D

io
, si m

uo
ia!

(vo
lg

end
o

si e rico
no

scend
o

 A
rrig

o
)

M
a chi veg

g
o

?
C

o
stui p

erché sta al fianco
 tuo

?

E
LE

N
A

Il suo
 p

entir q
uivi lo

 ad
d

usse!

P
R

O
C

ID
A

U
n nuo

vo
 trad

im
ento

!
(m

o
strand

o
le M

o
nfo

rte, che entra seg
uito

 d
a

B
ethune ed

 altri ufficiali)
Il suo

 co
m

p
lice ved

i!

(P
ro

cid
a enters und

er m
ilitary esco

rt and
ap

p
ro

aches E
lena w

hile A
rrig

o
, sho

w
ing

 the
so

ld
iers his p

ap
ers, sig

ns to
 them

 to
w

ithd
raw

. P
ro

cid
a is carrying

 a letter.)

P
R

O
C

ID
A

 (to
 E

lena, no
t having

 seen A
rrig

o
)

A
 friend

, to
 ease the b

urd
en o

f o
ur g

rief,
g

o
t this no

te to
 m

e
fro

m
 b

eyo
nd

 the p
riso

n w
alls.

E
LE

N
A

 
(o

p
ening

 and
 read

ing
 the letter)

“A
n A

rag
o

nese ship
 has entered

 S
icilian

w
aters and

 alread
y nears the p

o
rt,

lad
en w

ith g
o

ld
 and

 arm
s!”

P
R

O
C

ID
A

A
nd

 I lang
uish in chains!

A
h, I w

o
uld

 g
ive m

y life
fo

r o
ne d

ay, o
ne ho

ur o
f freed

o
m

!
C

o
uld

 I o
nly acco

m
p

lish m
y m

issio
n,

and
 then, alm

ig
hty G

o
d

, let m
e d

ie!
(turning

 and
 reco

g
nising

 A
rrig

o
)

B
ut w

ho
’s this?

W
hy is he here at yo

ur sid
e?

E
LE

N
A

R
em

o
rse b

ro
ug

ht him
 here!

P
R

O
C

ID
A

It’s ano
ther trick!

(d
raw

ing
 her attentio

n to
 M

o
nfo

rte, w
ho

enters w
ith B

ethune and
 o

ther o
fficers)

T
here yo

u see his acco
m

p
lice!
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P
R

O
C

ID
A

H
e!...H

is so
n!

N
o

w
 o

ur fate is truly sealed
!

F
arew

ell, m
y co

untry, unaveng
ed

,
I leave yo

u fo
r ano

ther w
o

rld
;

I d
ie fo

r yo
u, b

ut in d
esp

air
at ab

and
o

ning
 yo

u in such g
rief!

M
O

N
F

O
R

T
E

Yes, b
y their executio

n w
e p

ut
a sto

p
 to

 insensate revo
lt;

and
 fro

m
 reb

els yo
ur lo

vely land
,

fair S
icily, w

ill b
e free, etc.

A
R

R
IG

O
A

h, hap
less w

o
m

an, o
ur co

untry’s so
il

has b
eco

m
e, b

ecause o
f m

e, yo
ur to

m
b

!
B

ut yo
u shall no

t d
ie, b

elo
ved

,
o

r I, I sw
ear it, w

ill d
ie o

f g
rief, etc.

P
R

O
C

ID
A

I d
ie fo

r yo
u, b

ut in d
esp

air, etc.

E
LE

N
A

F
arew

ell, b
elo

ved
 co

untry,
farew

ell, land
 o

f flo
w

ers!
I p

ass o
n, g

rieving
,

to
 ano

ther w
o

rld
, etc.

O
 m

y co
untry, I leave yo

u in yo
ur g

rief!

A
R

R
IG

O
A

h, hap
less w

o
m

an, o
ur co

untry’s so
il, etc.

B
ut yo

u shall no
t d

ie, b
elo

ved
, etc.

P
R

O
C

ID
A

Lui!...suo
 fig

lio
!

O
r co

m
p

iuto
 è il no

stro
 fato

!
1
1

A
d

d
io

, m
ia p

atria, invend
icato

ad
 altra sfera m

’innalzo
 a vo

l;
p

er te io
 m

uo
io

, m
a d

isp
erato

d
’ab

b
and

o
narti fra tanto

 d
uo

l!

M
O

N
F

O
R

T
E

S
ì, co

l lo
r cap

o
 sarà tro

ncato
a q

uell’ard
ire furente il vo

l;
e d

ai rib
elli sarà lib

erato
,

g
entil S

icilia, il tuo
 b

el suo
l, ecc.

A
R

R
IG

O
A

h! nella tua to
m

b
a, o

 sventurata,
p

er m
e cang

io
ssi il p

atrio
 suo

l!
M

a no
n m

o
rrai, d

o
nna ad

o
rata,

o
 teco

, il g
iuro

, m
o

rrò
 d

i d
uo

l, ecc.

P
R

O
C

ID
A

P
er te io

 m
o

ro
 d

isp
erato

, ecc.

E
LE

N
A

A
d

d
io

, m
ia p

atria am
ata,

ad
d

io
, fio

rente suo
lo

!
Io

 m
o

vo
 sco

nso
lata

ad
 altra sfera il vo

l, ecc.
O

 m
ia p

atria, t’ab
b

and
o

no
 in d

uo
l!

A
R

R
IG

O
N

ella tua to
m

b
a p

er m
e, ecc.

M
a no

n m
o

rrai, d
o

nna ad
o

rata, ecc.

5
4

P
R

O
C

ID
A

(O
 p

atria m
ia! la m

o
rte!

O
r che d

al viver m
io

p
end

e tua so
rte!)

A
R

R
IG

O
 (a M

o
nfo

rte)
A

i p
rig

io
nier p

erd
o

na tu, o
 sig

no
r!

G
razia p

er lo
r, o

 m
e co

n essi uccid
i!

E
LE

N
A

 (a P
ro

cid
a)

L’intend
i tu?

P
R

O
C

ID
A

C
o

lui che ci trad
iva p

erir d
o

vrà!
M

a no
n p

ei lari suo
i.

(ad
 A

rrig
o

)
A

h, va! d
i tanto

 o
no

re
ti p

ro
clam

o
 ind

eg
no

!

M
O

N
F

O
R

T
E

D
a lo

r tanto
 o

ltrag
g

io
a te sp

ettava, A
rrig

o
.

A
 te, m

io
 sang

ue!

P
R

O
C

ID
A

 (stup
efatto

)
C

he?

E
LE

N
A

 (a P
ro

cid
a)

S
uo

 fig
lio

.

M
O

N
F

O
R

T
E

A
 te, che sceg

li invano
p

iutto
sto

 m
o

rte che co
n m

e la g
lo

ria!

P
R

O
C

ID
A

(O
 m

y co
untry! D

eath!
N

o
w

 w
hen yo

ur fate d
ep

end
s

up
o

n m
y living

!)

A
R

R
IG

O
 (to

 M
o

nfo
rte)

P
ard

o
n fo

r the p
riso

ners, m
y lo

rd
!

S
ho

w
 them

 m
ercy, o

r kill m
e to

o
!

E
LE

N
A

 (to
 P

ro
cid

a)
Yo

u see?

P
R

O
C

ID
A

T
he m

an w
ho

 b
etrayed

 us m
ust d

ie!
B

ut no
t fo

r his co
m

p
anio

ns.
(to

 A
rrig

o
)

B
eg

o
ne! I d

eclare yo
u

unw
o

rthy o
f such ho

no
ur!

M
O

N
F

O
R

T
E

F
ro

m
 them

 such co
ntum

ely
w

as to
 b

e exp
ected

, A
rrig

o
.

To
w

ard
s yo

u, m
y flesh and

 b
lo

o
d

!

P
R

O
C

ID
A

 (asto
und

ed
)

W
hat?

E
LE

N
A

 (to
 P

ro
cid

a)
H

is so
n.

M
O

N
F

O
R

T
E

Yo
u, w

ho
 uselessly cho

o
se

d
eath rather than share m

y g
lo

ry!
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M
O

N
K

S
 (w

ithin)
D

e p
ro

fund
is clam

avi ad
 te, D

o
m

ine!
D

o
m

ine! E
xaud

i vo
cem

 m
eam

! etc.

A
R

R
IG

O
alm

ig
hty G

o
d

, g
ive m

e streng
th!

W
hat is this?

(T
he p

o
rtcullis rises, revealing

, at the to
p

 o
f a

sho
rt flig

ht o
f step

s, the g
reat hall o

f justice
w

here fo
ur p

enitents are seen p
raying

 and
several so

ld
iers are stand

ing
 w

ith flam
ing

to
rches. O

n the to
p

 step
 is the executio

ner,
leaning

 o
n his axe.)

M
O

N
F

O
R

T
E

T
he executio

ner is read
y w

ith his axe,
and

 aw
aits m

y sig
nal.

A
R

R
IG

O
C

ruel sig
nal, m

urd
ero

us co
m

m
and

!
(Tw

o
 o

f the p
enitents co

m
e d

o
w

n the step
s to

co
llect E

lena and
 P

ro
cid

a.)

P
R

O
C

ID
A

 (to
 the p

enitents)
W

e are co
m

ing
.

(to
 E

lena)
C

o
m

e to
 d

eath!

E
LE

N
A

To
 g

lo
ry!

A
R

R
IG

O
O

 m
y lad

y, m
y lad

y!

F
R

AT
I (d

all’interno
)

D
e p

ro
fund

is clam
avi ad

 te, D
o

m
ine!

D
o

m
ine! E

xaud
i vo

cem
 m

eam
!

ecc.

A
R

R
IG

O
M

i reg
g

i tu, g
ran D

io
!

C
he veg

g
o

?
(Il cancello

 a d
ritta s’ap

re; si ved
e la g

ran sala
d

i g
iustizia, alla q

uale s’ascend
e p

er p
arecchi

g
rad

ini, ed
 in cui si ved

o
no

 q
uattro

 p
enitenti

in atto
 d

i p
reg

hiera ed
 alcuni so

ld
ati co

n
to

rce in m
ano

. S
ul p

rim
o

 g
rad

ino
 sta il

carnefice ap
p

o
g

g
iato

 alla sua scure.)

M
O

N
F

O
R

T
E

La scure ha il carnefice in m
ano

 
e attend

e il cenno
 m

io
.

A
R

R
IG

O
C

enno
 crud

el, co
m

and
o

 sang
uinario

!
(D

ue p
enitenti d

iscend
o

no
 i g

rad
ini e veng

o
no

a p
rend

ere, l’uno
 P

ro
cid

a, e l’altro
 E

lena.)

P
R

O
C

ID
A

 (ai p
enitenti)

N
o

i vi seg
uiam

.
(ad

 E
lena)

A
 m

o
rte vieni!

E
LE

N
A

A
 g

lo
ria!

A
R

R
IG

O
O

 d
o

nna! o
 d

o
nna!

5
6

M
O

N
F

O
R

T
E

...S
ì, co

l lo
r cap

o
, ecc.

P
R

O
C

ID
A

A
d

d
io

, m
ia p

atria, ecc.

C
O

R
O

 D
I F

R
AT

I (interno
)

1
2

D
e p

ro
fund

is clam
avi ad

 te, D
o

m
ine!

D
o

m
ine! E

xaud
i o

ratio
nem

 m
eam

!

P
R

O
C

ID
A

 (ad
 E

lena)
A

 terra, o
 fig

lia!
P

ro
striam

ci innanzi a D
io

!
G

ià veg
g

o
 il ciel so

rrid
ere.

E
LE

N
A

M
’attend

e il m
io

 fratel!

A
R

R
IG

O
A

h! d
o

nna!

E
LE

N
A

N
el p

entim
ento

 m
i serb

a fed
e alm

en!

M
O

N
F

O
R

T
E

C
hiam

am
i p

ad
re,

e g
razia avran d

a m
e!

D
i’ “m

io
 p

ad
re”, d

i’...

E
LE

N
A

N
o

l d
ir g

iam
m

ai, no
l d

ir g
iam

m
ai!

E
 avrai d

a m
e p

erd
o

n!

M
O

N
F

O
R

T
E

...Yes, b
y executio

n, etc.

P
R

O
C

ID
A

F
arew

ell, m
y co

untry, etc.

C
H

O
R

U
S

 O
F

 M
O

N
K

S
 (w

ithin)
D

e p
ro

fund
is clam

avi ad
 te, D

o
m

ine!
D

o
m

ine! E
xaud

i o
ratio

nem
 m

eam
!

P
R

O
C

ID
A

 (to
 E

lena)
O

n yo
ur knees, m

y child
!

Let us p
ro

strate o
urselves b

efo
re G

o
d

!
H

eaven sm
iles up

o
n us alread

y.

E
LE

N
A

M
y b

ro
ther aw

aits m
e!

A
R

R
IG

O
A

h, m
y lad

y!

E
LE

N
A

In yo
ur rep

entance, keep
 faith w

ith m
e!

M
O

N
F

O
R

T
E

C
all m

e father
and

 I shall sho
w

 m
ercy!

S
ay “m

y father”, say...

E
LE

N
A

N
o

, d
o

 no
t say it, no

t ever!
A

nd
 yo

u shall have m
y p

ard
o

n!
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M
o

nfo
rte w

ho
 interp

o
ses him

self b
etw

een
them

.)

P
R

O
C

ID
A

, E
LE

N
A

O
 m

y b
elo

ved
 S

icily,
farew

ell fo
r ever, farew

ell!

M
O

N
K

S
D

e p
ro

fund
is clam

avi...

W
O

M
E

N
M

ercy!

P
R

O
C

ID
A

, E
LE

N
A

F
arew

ell fo
r ever, farew

ell!
(T

he executio
ner takes charg

e o
f E

lena; as
she reaches the thresho

ld
 o

f the hall o
f

justice, A
rrig

o
 cries o

ut.)

A
R

R
IG

O
O

 father! O
 father! O

 father!

M
O

N
F

O
R

T
E

O
h jo

y! C
an it b

e true?

W
O

M
E

N
M

ercy, have m
ercy o

n them
!

M
O

N
K

S
...ad

 te, D
o

m
ine!

M
O

N
F

O
R

T
E

 (to
 the executio

ner)
M

inister o
f d

eath, stay yo
ur hand

!
I p

ard
o

n them
!

che si co
llo

ca tra lo
ro

.)

P
R

O
C

ID
A

, E
LE

N
A

O
 m

ia S
icilia,

p
er sem

p
re ad

d
io

, ad
d

io
!

F
R

AT
I

D
e p

ro
fund

is clam
avi...

D
O

N
N

E
G

razia!

P
R

O
C

ID
A

, E
LE

N
A

P
er sem

p
re ad

d
io

, ad
d

io
!

(Il carnefice s’im
p

ad
ro

nisce d
i E

lena; ap
p

ena
ella to

cca la so
g

lia d
ella sala d

i g
iustizia,

A
rrig

o
 g

etta un g
rid

o
.)

A
R

R
IG

O
O

 p
ad

re! O
 p

ad
re! O

 p
ad

re!

M
O

N
F

O
R

T
E

O
h, g

io
ia! E

 fia p
ur ver?

D
O

N
N

E
G

razia, g
razia p

er lo
r!

F
R

AT
I

...ad
 te, D

o
m

ine!

M
O

N
F

O
R

T
E

 (al carnefice)
1
3

M
inistro

 d
i m

o
rte, arresta!

A
 lo

r p
erd

o
no

!

5
8

P
R

O
C

ID
A

O
 p

atria m
ia!

F
R

AT
I

D
e p

ro
fund

is!

E
LE

N
A

O
 p

atria m
ia!

A
R

R
IG

O
O

 terro
r!

E
LE

N
A

, P
R

O
C

ID
A

O
 ciel!

F
R

AT
I

D
e p

ro
fund

is!

D
O

N
N

E
 (nel co

rtile)
G

razia!

F
R

AT
I

D
e p

ro
fund

is!

D
O

N
N

E
G

razia!

F
R

AT
I

D
e p

ro
fund

is!
(Il p

o
p

o
lo

, affo
lland

o
 il co

rtile d
ietro

 i so
ld

ati,
s’ing

ino
cchia e p

reg
a. P

ro
cid

a ed
 E

lena,
p

reced
uti d

ai d
ue p

enitenti, si d
irig

o
no

 verso
la g

rad
inata. A

rrig
o

 si slancia verso
 E

lena e
vuo

l seg
uirla, m

a è trattenuto
 d

a M
o

nfo
rte

P
R

O
C

ID
A

O
 m

y co
untry!

M
O

N
K

S
D

e p
ro

fund
is!

E
LE

N
A

O
 m

y co
untry!

A
R

R
IG

O
O

 ho
rro

r!

E
LE

N
A

, P
R

O
C

ID
A

O
 d

ear G
o

d
!

M
O

N
K

S
D

e p
ro

fund
is!

W
O

M
E

N
 (in the co

urtyard
)

M
ercy!

M
O

N
K

S
D

e p
ro

fund
is!

W
O

M
E

N
M

ercy!

M
O

N
K

S
D

e p
ro

fund
is!

(T
he p

eo
p

le, cro
w

d
ed

 into
 the co

urtyard
b

ehind
 the so

ld
iers, fall to

 their knees.
P

ro
cid

a and
 E

lena fo
llo

w
 the tw

o
 p

enitents
to

w
ard

s the step
s. A

rrig
o

 rushes to
w

ard
s

E
lena, trying

 to
 fo

llo
w

 her, b
ut is restrained

 b
y
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1

and
 g

eneral co
ntentm

ent
w

ill so
o

n b
e rep

laced
b

y ano
ther m

ig
hty so

und
.)

E
LE

N
A

, A
R

R
IG

O
B

lissfully enrap
tured

b
y so

 m
uch jo

y, m
y heart

yield
s to

 a tend
er lo

ve
that is also

 a p
led

g
e o

f co
nco

rd
, etc.

C
R

O
W

D
A

ll hearts are enrap
tured

b
y such hap

p
iness.

A
h, m

ay the b
rid

al g
arland

b
eco

m
e a cro

w
n o

f co
nco

rd
, etc.

P
R

O
C

ID
A

(T
his carefree rejo

icing
w

ill b
e transfo

rm
ed

 into
 g

rief;
ah, fro

m
 the b

rid
al veil

vend
etta w

ill b
urst fo

rth, etc.)
(G

lasses and
 p

itchers are b
ro

ug
ht fro

m
 the

g
uard

ho
use, and

 F
rench so

ld
iers and

 S
icilians

d
rink to

g
ether. M

o
nfo

rte d
ep

arts, clasp
ing

 the
hand

s o
f E

lena and
 A

rrig
o

. P
ro

cid
a stays,

surro
und

ed
 b

y his friend
s.)

A
C

T
 F

IV
E

 
M

ag
nificent g

ard
ens w

ithin M
o

nfo
rte’s p

alace
A

 flig
ht o

f step
s in the b

ackg
ro

und
 lead

s to
the chap

el w
ho

se cup
o

la can b
e seen ab

o
ve

the treeto
p

s. T
he entrance to

 the p
alace is o

n
the rig

ht.
(Yo

ung
 lad

ies and
 knig

hts are aw
aiting

 the

al g
eneral co

ntento
,

fra p
o

co
 un altro

 accento
trem

end
o

 echeg
g

erà.)

E
LE

N
A

, A
R

R
IG

O
O

m
ai rap

ito
 in estasi

d
a tanta g

io
ia il co

re
s’ap

re al p
iù d

o
lce am

o
re,

è p
eg

no
 d

’am
istà, ecc.

F
O

LLA
Lieti p

ensieri all’estasi
rap

isco
no

 o
g

ni co
re.

A
h, il serto

 d
ell’am

o
re

co
ro

ni l’am
istà! ecc.

P
R

O
C

ID
A

(Lo
 sp

ensierato
 g

iub
ilo

si cang
erà in d

o
lo

re;
ah! d

al velo
 d

ell’am
o

re
vend

etta sco
p

p
ierà, ecc.)

(S
i recano

 d
al co

rp
o

 d
i g

uard
ia d

ei b
icchieri e

d
ei b

o
ccali: i so

ld
ati francesi b

evo
no

 co
i

siciliani. M
o

nfo
rte si incam

m
ina tenend

o
 p

er
m

ano
 E

lena ed
 A

rrig
o

. P
ro

cid
a rim

ane
circo

nd
ato

 d
ai p

ro
p

ri am
ici.)

A
T

T
O

 Q
U

IN
T

O
R

icchi g
iard

ini nel p
alazzo

 d
i M

o
nfo

rte
In fo

nd
o

 g
rad

inate, p
er le q

uali si arriva alla
cap

p
ella, d

i cui si ved
e la cup

o
la elevarsi al

d
iso

p
ra d

eg
li alb

eri. A
 d

ritta, l’ing
resso

 al
p

alazzo
.

(G
rup

p
i d

i g
io

vinette e d
i cavalieri asp

ettano

6
0

(P
ro

cid
a ed

 E
lena circo

nd
ati d

ai so
ld

ati so
no

co
nd

o
tti vicino

 a M
o

nfo
rte.)

N
é b

asti a m
ia clem

enza!
Q

ual d
’am

istà sug
g

ello
tra p

o
p

o
li rivali,

d
’A

rrig
o

 e d
i co

stei
io

 sacro
 il no

d
o

!

E
LE

N
A

G
iam

m
ai!

P
R

O
C

ID
A

 (a p
arte, ad

 E
lena)

Tu il d
êi!

O
 d

o
nna, la p

atria, il fratello
Io

 vo
g

lio
n! Tel co

nsig
lio

!

M
O

N
F

O
R

T
E

 (vo
lg

end
o

si al p
o

p
o

lo
)

P
ace e a tutti p

erd
o

n!
R

itro
vo

 un fig
lio

!

E
LE

N
A

, A
R

R
IG

O
O

h, m
ia so

rp
resa, o

h g
iub

ilo
m

ag
g

io
r d

’o
g

ni co
ntento

!
È

 p
o

co
 il lab

b
ro

, e accento
a esp

rim
erlo

 no
n ha, no

, no
n ha.

F
O

LLA
R

isp
o

nd
a o

g
n’alm

a al frem
ito

d
’universal co

ntento
;

d
i p

ace o
m

ai l’accento
o

vunq
ue echeg

g
erà.

P
R

O
C

ID
A

(D
i q

uelle g
io

ie al frem
ito

,

(S
urro

und
ed

 b
y so

ld
iers, P

ro
cid

a and
 E

lena
are led

 to
 M

o
nfo

rte.)
N

o
r is clem

ency eno
ug

h!
A

s a seal o
f friend

ship
b

etw
een tw

o
 rival natio

ns,
I b

less the m
arriag

e
b

etw
een this w

o
m

an and
 A

rrig
o

!

E
LE

N
A

N
ever!

P
R

O
C

ID
A

 (asid
e to

 E
lena)

Yo
u m

ust!
O

ur co
untry and

 yo
ur b

ro
ther, m

y lad
y,

req
uire it! I ad

vise yo
u to

 accep
t!

M
O

N
F

O
R

T
E

 (turning
 to

 the cro
w

d
)

P
eace and

 p
ard

o
n to

 all!
I have fo

und
 m

y so
n ag

ain!

E
LE

N
A

, A
R

R
IG

O
O

h, unexp
ected

 jub
ilatio

n,
g

reater than all o
ther jo

ys!
M

y to
ng

ue fails m
e, I canno

t
find

 w
o

rd
s to

 exp
ress m

yself.

C
R

O
W

D
M

ay every so
ul resp

o
nd

to
 the universal jo

y;
no

w
 o

nly w
o

rd
s o

f p
eace

w
ill b

e heard
 in every q

uarter.

P
R

O
C

ID
A

(T
hese cries o

f jo
y
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O
h, b

lessed
 is the b

o
nd

lo
ve has in sto

re fo
r m

e,
if yo

u, m
y attend

ants, w
ish m

e
hap

p
iness fro

m
 yo

ur hearts!
T

hank yo
u fo

r yo
ur g

ift, ah, yes!
O

 cherished
 d

ream
, o

 sw
eet ecstasy!

M
y heart leap

s in anticip
atio

n!
I b

reathe the air o
f heaven alread

y,
that thrills m

y every sense, etc.

Y
O

U
N

G
 G

IR
LS

T
he lo

ve yo
u insp

ire, etc.

K
N

IG
H

T
S

H
urrah fo

r g
lo

ry, hurrah fo
r lo

ve, etc.

E
LE

N
A

O
 land

 o
f S

icily,
m

ay rad
iant p

eace d
escend

;
too often have dreadful vendettas torn you apart!
F

illed
 w

ith ho
p

e, and
 p

utting
p

ast suffering
 b

ehind
 yo

u,
m

ay m
y d

ay o
f hap

p
iness

p
ro

ve o
ne o

f g
lo

ry fo
r yo

u!
T

hank yo
u fo

r these flo
w

ers,
ind

eed
, ind

eed
!

O
 cherished

 d
ream

, o
 sw

eet ecstasy, etc.

Y
O

U
N

G
 G

IR
LS

A
h, yes, the lo

ve, etc.

K
N

IG
H

T
S

Lo
ng

 live the flam
e, etc.

(E
lena takes her leave o

f the attend
ants, w

ho

O
h! fo

rtunato
 il vinco

l
che m

i p
rep

ara am
o

re,
se vo

i recate p
ro

nub
e

vo
ti felici al co

re!
M

ercé d
el d

o
n, ah, sì!

O
 caro

 so
g

no
, o

 d
o

lce eb
b

rezza!
D

’ig
no

to
 am

o
r m

i b
alza il co

r!
C

eleste un’aura g
ià resp

iro
,

che tutti i sensi ineb
b

riò
, ecc.

G
IO

V
IN

E
T

T
E

L’affetto
 che insp

iri, ecc.

C
A

VA
LIE

R
I

V
iva la g

lo
ria, viva l’am

o
r, ecc.

E
LE

N
A

O
 p

iag
g

e d
i S

icilia,
risp

lend
a un d

ì seren,
assai vend

ette o
rrib

ili ti laceraro
 il sen!

D
i sp

em
e co

lm
a e im

m
em

o
re

d
i q

uanto
 il co

r so
ffrì,

il g
io

rno
 d

el m
io

 g
iub

ilo
sia d

i tue g
lo

rie il d
ì.

G
rad

isco
 il d

o
n d

i q
uesti fio

r,
ah, sì! ah, sì!
O

 caro
 so

g
no

, o
 d

o
lce eb

b
rezza! ecc.

G
IO

V
IN

E
T

T
E

A
h, sì, l’affetto

, ecc.

C
A

VA
LIE

R
I

V
iva la face, ecc.

(E
lena co

ng
ed

a le d
o

nne, che s’allo
ntanano

6
2

l’arrivo
 d

eg
li sp

o
si, E

lena e A
rrig

o
.)

C
A

VA
LIE

R
I

1
4

S
i celeb

ri alfine
tra canti, tra fio

r,
l’unio

ne e la fine
d

i tanti d
o

lo
r.

È
 l’iri d

i p
ace,

è p
eg

no
 d

’am
o

r.
E

vviva la face
che accese q

uel co
r!

V
iva, viva la g

lo
ria,

viva, viva l’am
o

r!

G
IO

V
IN

E
T

T
E

D
i p

ace sei l’iri, d
i p

ace
sei p

eg
no

 d
’am

o
re, d

’am
o

r.
L’affetto

 che insp
iri, che insp

iri
sed

uce o
g

ni co
r!

È
 serto

 d
i g

lo
ria,

il serto
 d

’am
o

r!
A

h! l’affetto
 che insp

iri, ecc.

C
A

VA
LIE

R
I

V
iva, viva la g

lo
ria, ecc.

(E
lena, in veste d

a sp
o

sa, scend
e d

alla
g

rad
inata d

el p
alazzo

. Le g
io

vinette le
m

uo
vo

no
 inco

ntro
, o

ffrend
o

le d
ei fio

ri.)

E
LE

N
A

1
5

M
ercé, d

ilette am
iche,

d
i q

uei leg
g

iad
ri fio

r;
il caro

 d
o

no
 è im

m
ag

ine
d

el vo
stro

 b
el cand

o
r!

arrival o
f the b

rid
al co

up
le, E

lena and
 A

rrig
o

.)

K
N

IG
H

T
S

A
t last w

e can w
elco

m
e,

w
ith sing

ing
, w

ith flo
w

ers,
the unio

n, and
 the end

o
f so

 m
uch suffering

.
T

his is the rainb
o

w
 o

f p
eace,

the p
led

g
e o

f lo
ve.

Lo
ng

 life to
 the flam

e
kind

led
 in that heart!

H
urrah fo

r g
lo

ry,
hurrah fo

r lo
ve!

Y
O

U
N

G
 G

IR
LS

Yo
u’re the rainb

o
w

 o
f p

eace,
a p

led
g

e o
f lo

ve.
T

he lo
ve yo

u insp
ire

sed
uces all hearts! T

he b
rid

al g
arland

is a cro
w

n o
f g

lo
ry!

A
h! the lo

ve yo
u insp

ire, etc.

K
N

IG
H

T
S

H
urrah fo

r g
lo

ry, etc.
(E

lena, in b
rid

al attire, co
m

es d
o

w
n the step

s
fro

m
 the p

alace. T
he yo

ung
 g

irls g
o

 to
 her,

o
ffering

 p
o

sies o
f flo

w
ers.)

E
LE

N
A

T
hank yo

u, g
entle friend

s,
fo

r these p
retty flo

w
ers;

the kind
 g

ift is the im
ag

e
o

f yo
ur o

w
n sw

eet p
urity!
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A
R

R
IG

O
I b

eg
 yo

u, let m
e fly

to
 m

y father fo
r a m

o
m

ent;
I shall return at o

nce.

E
LE

N
A

C
o

m
e b

ack so
o

n! F
arew

ell! F
arew

ell!

A
R

R
IG

O
F

arew
ell! F

arew
ell!

(H
e g

o
es into

 the p
alace; P

ro
cid

a co
m

es
w

alking
 d

o
w

n the step
s.)

P
R

O
C

ID
A

To
 yo

ur g
enero

us heart, m
y lad

y,
o

ur land
 m

ust b
e b

eho
ld

en!

E
LE

N
A

W
hy?

P
R

O
C

ID
A

T
he enem

y, w
ith to

tal co
nfid

ence
in us, has left
to

w
ers and

 b
astio

ns ung
uard

ed
.

D
ressed

 in all their finery
and

 d
elirio

us w
ith jo

y,
all are ho

stag
es to

 p
leasure,

m
erry and

 jub
ilant.

E
LE

N
A

W
hat d

o
o

m
 is im

p
end

ing
?

P
R

O
C

ID
A

I w
ill hid

e no
thing

 fro
m

 yo
u!

A
R

R
IG

O
M

a d
eh! p

er p
o

co
 lasciam

i
vo

lare al p
ad

re m
io

;
sarò

 q
ui to

sto
 red

uce.

E
LE

N
A

P
resto

 ried
i! A

d
d

io
! A

d
d

io
!

A
R

R
IG

O
A

d
d

io
! A

d
d

io
!

(E
ntra nel p

alazzo
; P

ro
cid

a d
iscend

e d
alla

g
rad

inata.)

P
R

O
C

ID
A

1
7

A
l tuo

 co
r g

enero
so

, o
h d

o
nna,

g
rata esser d

ee la no
stra terra!

E
LE

N
A

P
erché?

P
R

O
C

ID
A

S
enza d

ifesa il nem
ico

 ab
b

and
o

na,
tutto

 fid
ente in no

i,
to

rri e b
astite.

Vestito
 a p

o
m

p
a

e in b
raccio

 a fo
lle g

io
ia,

o
g

nun si d
à in p

red
a al p

iacer,
lieto

 e festante.

E
LE

N
A

Q
ual ci so

vrasta fato
?

P
R

O
C

ID
A

T
i sia nulla celato

!

6
4

m
entre A

rrig
o

 d
iscend

e p
ensiero

so
 d

alla
g

rad
inata in fo

nd
o

.)

A
R

R
IG

O
1
6

La b
rezza aleg

g
ia into

rno
a carezzarm

i il viso
,

e d
i p

ro
fum

i eletti
im

b
alsam

ato
 è il co

r.
P

iù m
o

llem
ente l’o

nd
a

co
n d

o
lce m

o
rm

o
rio

s’unisce al canto
 m

io
nel riso

 d
ell’am

o
r, ah, sì!

A
ranci p

ro
fum

ati,
ruscelli e verd

i p
rati,

g
iung

este a ind
o

vinar
che am

ato
 so

n, che am
ato

 so
no

?

E
LE

N
A

 (avvicinand
o

si a lui)
Io

 sarò
 tua p

er sem
p

re,
e p

er sem
p

re t’am
erò

!

A
R

R
IG

O
C

eleste ang
io

l tu sei,
ah, rag

g
io

 d
i so

l p
er m

e,
tu sei p

er m
e, ecc.

E
LE

N
A

A
h, sem

p
re io

 t’am
erò

!
Io

 t’am
erò

! ecc.
(A

lcuni g
entiluo

m
ini veng

o
no

 d
al p

alazzo
 a

cercare A
rrig

o
, che ad

 un g
esto

 d
i E

lena si
d

ecid
e a seg

uirli.)

w
ithd

raw
 as A

rrig
o

 p
ensively d

escend
s the

step
s at the b

ack.)

A
R

R
IG

O
T

he b
reeze w

afts aro
und

 m
e,

caressing
 m

y face,
and

 cho
ice p

erfum
es

ano
int m

y heart.
T

he w
aves rip

p
le so

ftly,
their sw

eet m
urm

ur
b

lend
ing

 w
ith m

y so
ng

o
f lo

ve’s d
elig

ht, ah yes!
S

w
eet-sm

elling
 o

rang
e trees,

b
ro

o
ks and

 verd
ant m

ead
o

w
s,

have yo
u d

ivined
that I am

 lo
ved

?

E
LE

N
A

 (co
m

ing
 up

 to
 him

)
I shall b

e yo
urs fo

r ever,
lo

ve yo
u fo

r everm
o

re!

A
R

R
IG

O
Yo

u are an ang
el fro

m
 heaven,

the lig
ht o

f the sun to
 m

e,
to

 m
e, etc.

E
LE

N
A

A
h, I shall lo

ve yo
u fo

r ever,
shall lo

ve yo
u! etc.

(C
o

urtiers co
m

e fro
m

 the p
alace to

 fetch
A

rrig
o

, w
ho

, w
ith E

lena’s tacit co
nsent,

ag
rees to

 acco
m

p
any them

.)
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E
LE

N
A

H
e is m

y husb
and

!

P
R

O
C

ID
A

A
nd

 yo
u d

efend
 him

?

E
LE

N
A

Yes!

P
R

O
C

ID
A

H
o

w
 d

are yo
u?

E
LE

N
A

I d
o

 d
are!

(seeing
 A

rrig
o

 re-em
erg

e fro
m

 the p
alace)

H
ere he is! H

e is co
m

ing
!

P
R

O
C

ID
A

S
o

, lad
y, w

hat is sto
p

p
ing

 yo
u?

Q
uick, m

ake haste, d
eno

unce m
e!

M
y head

 w
ill b

e yo
ur rew

ard
!

E
LE

N
A

(I, b
etray m

y friend
s? O

h no
!

T
hen m

ust I b
etray m

y husb
and

?
N

o
, I co

uld
 never d

o
 that!)

P
R

O
C

ID
A

S
o

, lad
y, w

hat is sto
p

p
ing

 yo
u? etc.

...m
ake haste, m

ake haste!

A
R

R
IG

O
(jo

yfully ap
p

ro
aching

 E
lena, w

ho
 hang

s her
head

)

E
LE

N
A

E
i m

’è sp
o

so
!

P
R

O
C

ID
A

E
 tu il d

ifend
i?

E
LE

N
A

S
ì!

P
R

O
C

ID
A

O
si tanto

?

E
LE

N
A

Io
 l’o

so
!

(ved
end

o
 A

rrig
o

 che esce d
al p

alazzo
)

E
cco

lo
! E

i vien!

P
R

O
C

ID
A

O
 d

o
nna, che t’arresta?

Va, co
rri, m

i d
enuncia!

Il p
rezzo

 è la m
ia testa!

E
LE

N
A

(Io
 g

li am
ici trad

ir? N
o

, no
.

M
a p

ur d
o

vrei uccid
ere lo

 sp
o

so
?

A
h! no

, no
, no

l p
o

trei!)

P
R

O
C

ID
A

E
b

b
en, o

 d
o

nna, che t’arresta? ecc.
...va, co

rri, co
rri, co

rri! va!

A
R

R
IG

O
(ap

p
ressand

o
si co

n g
io

ia ad
 E

lena, che
ab

b
assa il cap

o
)

6
6

N
o

n ap
p

ena tu avrai
d

etto
 l’ard

ente “S
ì”,

ed
 allo

rché d
ell’im

ene co
m

p
ito

i sacri b
ro

nzi avran d
ato

 l’annunzio
,

all’istante in P
alerm

o
 e universale

il m
assacro

 inco
m

inci!

E
LE

N
A

D
ell’ara al p

iè!...q
ui!...d

inanzi al ciel!
E

 la g
iurata fed

e?

P
R

O
C

ID
A

P
iù sacra a te fo

rse d
el p

atrio
 suo

lo
?

A
h! tutto

 d
arei!

E
LE

N
A

A
nche l’o

no
r?

P
R

O
C

ID
A

A
nch’esso

!

E
LE

N
A

A
h, m

ai!

P
R

O
C

ID
A

M
a nel tuo

 co
r,

d
o

ve g
ià l’o

d
io

 è sp
ento

,
co

tanto
 d

’un francese,
d

im
m

i, p
uò

 l’am
o

re?
D

’un tiranno
 è fig

lio
...

q
uesto

 am
ante...

A
s so

o
n as yo

u have p
ro

no
unced

yo
ur ard

ent nup
tial vo

w
,

and
 as the w

ed
d

ing
 b

ells ring
 o

ut
to

 anno
unce the rite’s co

m
p

letio
n,

at that instant, in P
alerm

o
 and

 elsew
here,

the m
assacre w

ill co
m

m
ence!

E
LE

N
A

A
t the altar!...H

ere!...In the sig
ht o

f G
o

d
!

A
nd

 m
y vo

w
s?

P
R

O
C

ID
A

D
o

 yo
u ho

ld
 them

 m
o

re sacred
 than yo

ur
co

untry?
A

h, I w
o

uld
 g

ive everything
!

E
LE

N
A

E
ven yo

ur ho
no

ur?

P
R

O
C

ID
A

T
hat to

o
!

E
LE

N
A

N
o

, never!

P
R

O
C

ID
A

B
ut tell m

e, even in yo
ur heart

w
here hate is d

ead
 alread

y,
can lo

ve fo
r a F

renchm
an

cause such a transfo
rm

atio
n?

T
he fello

w
’s a tyrant’s so

n...
this lo

ver...
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E
LE

N
A

(G
rim

 d
estiny! O

h, b
itter o

rd
eal!

C
an I d

estro
y him

? – B
etray them

?
O

 m
y b

ro
ther, p

ity m
y to

rm
ent,

fo
rtify m

y sp
irit, assuag

e m
y g

rief! etc.)

A
R

R
IG

O
A

h! S
p

eak to
 m

e, sp
eak!

H
ave p

ity o
n m

y b
ew

ild
erm

ent,
co

m
p

assio
n o

n m
y g

rief;
sp

eak, p
ity m

y to
rm

ent! etc.

P
R

O
C

ID
A

 (asid
e to

 E
lena)

Let sacred
 lo

ve fo
r yo

ur native land
g

uid
e yo

u in this o
rd

eal!
T

hink o
f yo

ur b
ro

ther!
H

e sho
w

ed
 yo

u the p
ath o

f ho
no

ur! etc.

A
R

R
IG

O
O

ne lo
o

k, o
ne w

o
rd

 fro
m

 yo
u

co
uld

 save m
e so

 m
uch p

ain, etc.

P
R

O
C

ID
A

T
hink o

f yo
ur b

ro
ther!

E
LE

N
A

O
h, p

ity m
e, m

y b
ro

ther!

A
R

R
IG

O
...sp

eak, p
ity m

y to
rm

ent,
have co

m
p

assio
n o

n m
y g

rief!

E
LE

N
A

F
o

rtify m
y sp

irit, assuag
e m

y g
rief, etc.

E
LE

N
A

(S
o

rte fatal! O
h, fier cim

ento
!

P
o

sso
 im

m
o

larlo
? – Io

 lo
r trad

ir?
P

ietà, o
 fratello

, d
el m

io
 to

rm
ento

,
reg

g
i il m

io
 sp

irto
, calm

a il m
artir! ecc.)

A
R

R
IG

O
A

h! p
arla, p

arla!
A

h! ced
i al m

io
 to

rm
ento

,
p

ietà, p
ietad

e d
el m

io
 d

o
lo

r;
p

arla, ced
i al m

io
 to

rm
ento

, ecc.

P
R

O
C

ID
A

 (a p
arte ad

 E
lena)

D
el suo

l natale in tal cim
ento

a te favelli il santo
 am

o
r!

P
ensa al fratel!

E
i t’ad

d
itò

 la via d
’o

no
r! ecc.

A
R

R
IG

O
U

n so
l tuo

 sg
uard

o
, un so

lo
 accento

to
g

lier m
i p

uo
te a tanto

 o
rro

r, ecc.

P
R

O
C

ID
A

P
ensa, p

ensa al fratel!

E
LE

N
A

O
 fratello

, p
ietà!

A
R

R
IG

O
...ah p

arla, ah! ced
i al to

rm
ento

,
p

ietà, p
ietà d

el m
io

 d
o

lo
r!

E
LE

N
A

R
eg

g
i il m

io
 sp

irto
, calm

a il m
artir, ecc.

6
8

18
E

cco
, p

er l’aura sp
ieg

asi
d

i F
rancia il g

ran vessillo
;

rip
ete in suo

n d
i g

iub
ilo

l’eco
 il g

uerriero
 sq

uillo
!

E
LE

N
A

 (asso
rta nel p

ensiero
)

(“N
o

n ap
p

ena tu avrai
d

etto
 l’ard

ente S
ì...”)

A
R

R
IG

O
S

uo
nò

 l’o
ra sì cara.

E
LE

N
A

(“...ed
 allo

rché d
ell’im

ene co
m

p
ito

...”)

A
R

R
IG

O
L’im

en ci chiam
a all’ara!

E
LE

N
A

(“...i sacri b
ro

nzi
avran d

ato
 l’annunzio

,
il m

assacro
 inco

m
inci.”

O
 ciel!

A
 q

ual p
artito

 m
’ap

p
ig

lierò
?)

A
R

R
IG

O
(E

lla trem
a!

E
 p

allid
o

 il suo
 fro

nte!
D

i tal terro
r

q
uali ha m

o
tivi asco

si?)
A

h! p
arla! ah, p

arla!

P
R

O
C

ID
A

S
ì, p

arla! se tu l’o
si!

S
ee w

here the ro
yal stand

ard
o

f F
rance unfo

ld
s in the b

reeze;
the w

arlike trum
p

et-b
lasts

reso
und

 in jub
ilatio

n!

E
LE

N
A

 (sunk in tho
ug

ht)
(“A

s so
o

n as yo
u have p

ro
no

unced
yo

ur ard
ent nup

tial vo
w

...”)

A
R

R
IG

O
T

he lo
ng

ed
-fo

r ho
ur is here!

E
LE

N
A

(“...and
 as so

o
n as...”)

A
R

R
IG

O
W

e are sum
m

o
ned

 to
 H

ym
en’s altar!

E
LE

N
A

(“...the w
ed

d
ing

 b
ells

have anno
unced

 the rite’s co
m

p
letio

n,
the m

assacre w
ill b

eg
in.”

D
ear G

o
d

!
To

 w
hich sid

e shall I ad
here?)

A
R

R
IG

O
(S

he’s trem
b

ling
!

H
er face is p

ale!
W

hat hid
d

en cause has she
fo

r such terro
r?)

S
p

eak, o
h sp

eak to
 m

e!

P
R

O
C

ID
A

Yes, sp
eak up

 – if yo
u d

are!
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1

E
LE

N
A

G
o

, flee fro
m

 the altar,
g

o
, g

o
!

(O
h, d

ream
s, farew

ell!)

A
R

R
IG

O
O

h, lo
ve d

elud
ed

! A
h!

P
R

O
C

ID
A

(O
h, cause b

etrayed
!)

E
LE

N
A

(I shall d
ie, b

ut I snatch him
fro

m
 a cruel, unjust fate!)

A
R

R
IG

O
Yo

u d
eceived

 m
e, faithless w

o
m

an,
ab

o
ut the truth o

f yo
ur feeling

s;
I, p

o
o

r w
retch, can d

o
 no

thing
 no

w
b

ut curse yo
u!

P
erjurer, d

islo
yal w

o
m

an,
yo

u have d
ealt m

y heart a m
o

rtal b
lo

w
!

P
erjurer, d

islo
yal w

o
m

an!
S

o
 farew

ell, d
eath-d

ealing
 b

eauty,
farew

ell, yo
u have b

ro
ken m

y heart!
I shall d

ie o
f g

rief!

E
LE

N
A

 (to
 A

rrig
o

, w
ho

 m
akes to

 leave)
I can end

ure
yo

ur co
ntem

p
t no

 lo
ng

er!
I shall exp

lain everything
!

F
o

r yo
ur sake I d

efy, d
esp

ise...

E
LE

N
A

Va, va, t’invo
la all’altar,

va, va!
(O

h! sp
eranze, ad

d
io

!)

A
R

R
IG

O
O

h, m
io

 d
eluso

 am
o

r! A
h!

P
R

O
C

ID
A

(O
 trad

ita vend
etta!)

E
LE

N
A

(M
o

rrò
, m

a il to
lg

o
a crud

o
 fato

 e rio
!)

A
R

R
IG

O
M

’ing
annasti, o

 trad
itrice,

sulla fé d
e’ tuo

i so
sp

ir;
o

r no
n resta a m

e infelice
che p

o
terti m

aled
ir!

Tu, sp
erg

iura, d
isleale,

m
i p

iag
asti a m

o
rte il co

r!
Tu, sp

erg
iura, d

isleal!
D

unq
ue ad

d
io

, b
eltà fatale,

d
unq

ue ad
d

io
, b

eltà fatale, a m
e fatale!

M
’uccid

e il d
o

lo
r!

E
LE

N
A

 (ad
 A

rrig
o

, che vuo
le allo

ntanarsi)
P

iù a lung
o

 il tuo
 d

isd
eg

no
io

 so
p

p
o

rtar no
n p

o
sso

!
Tutto

 sap
rai!

P
er te d

isfid
o

 e sp
rezzo

...

7
0

P
R

O
C

ID
A

P
ensa al fratel! ei t’ad

d
itò

 la via d
’o

no
re, ecc.

A
R

R
IG

O
A

h! ced
i al m

io
 to

rm
ento

, ecc.

E
LE

N
A

(g
uard

a un istante P
ro

cid
a ed

 A
rrig

o
, in

silenzio
, p

o
i s’avanza verso

 q
uesti co

n
co

m
m

o
zio

ne)
1
9

In fra no
i d

ue si o
p

p
o

ne
una b

arriera eterna!
D

el fratel l’o
m

b
ra d

ianzi
a m

e co
m

p
arve.

Io
 la veg

g
o

! innanzi sta!
G

razia, p
erd

o
no

, A
rrig

o
!

N
o

, no
, p

iù tua no
n so

no
!

A
R

R
IG

O
C

he d
icesti?

P
R

O
C

ID
A

(A
h, g

ran D
io

!)

E
LE

N
A

Q
uest’im

ene g
iam

m
ai si co

m
p

irà!

A
R

R
IG

O
O

h, m
io

 d
eluso

 am
o

re!

P
R

O
C

ID
A

(O
 trad

ita vend
etta!)

P
R

O
C

ID
A

T
hink o

f yo
ur b

ro
ther! H

e sho
w

ed
 the p

ath o
f

ho
no

ur, etc.

A
R

R
IG

O
H

ave p
ity o

n m
y to

rm
ent, etc.

E
LE

N
A

(g
lancing

 silently fro
m

 P
ro

cid
a to

 A
rrig

o
, she

then ap
p

ro
aches the latter ag

itated
ly)

T
here is an eternal b

arrier
b

etw
een the tw

o
 o

f us!
T

he shad
e o

f m
y b

ro
ther has just

ap
p

eared
 to

 m
e.

I see it yet! It stand
s b

efo
re m

e!
F

o
rg

ive m
e, A

rrig
o

,
b

ut I am
 yo

urs no
 m

o
re!

A
R

R
IG

O
W

hat d
id

 yo
u say?

P
R

O
C

ID
A

(O
h, m

y G
o

d
!)

E
LE

N
A

T
his m

arriag
e w

ill never b
e!

A
R

R
IG

O
O

h, lo
ve d

elud
ed

!

P
R

O
C

ID
A

(O
 cause b

etrayed
!)



7
3

to
 sig

nal d
eath and

 ho
rro

r!)

A
R

R
IG

O
S

o
 farew

ell, d
eath-d

ealing
 b

eauty, etc.

P
R

O
C

ID
A

M
y vo

ice, the vo
ice o

f d
o

o
m

, etc.

E
LE

N
A

(N
o

, this faithful heart, etc.
...A

h, yes, I shall snatch him
 fro

m
 d

eath!)

A
R

R
IG

O
S

o
 farew

ell, etc.
...I shall d

ie o
f g

rief!

P
R

O
C

ID
A

Yes, eternal d
isg

race, etc.
...fo

r b
etraying

 faith and
 ho

no
ur!

(M
o

nfo
rte co

m
es o

ut o
f the p

alace
acco

m
p

anied
 b

y all the F
rench knig

hts and
their lad

ies.)

A
R

R
IG

O
 (running

 to
 M

o
nfo

rte)
A

h, co
m

e and
 co

m
m

iserate w
ith m

e
in m

y m
o

rtal g
rief, o

 father!
T

he lo
ng

ed
-fo

r nup
tial tie,

o
ut o

f resp
ect o

f her b
ro

ther,
E

lena has rup
tured

!

M
O

N
F

O
R

T
E

A
 m

istake!
(to

 E
lena)

T
ho

ug
h unw

illing
, yo

u canno
t fig

ht

p
recurso

re d
i strag

e e o
rro

r!)

A
R

R
IG

O
D

unq
ue ad

d
io

, b
eltà fatale, ecc.

P
R

O
C

ID
A

La m
ia vo

ce o
m

ai fatale, ecc.

E
LE

N
A

(N
o

, no
n m

o
rrà, ecc.

...ah sì, l’invo
lo

 a rio
 furo

r!)

A
R

R
IG

O
D

unq
ue ad

d
io

, ecc.
...p

er te m
o

ro
 d

i d
o

lo
r!

P
R

O
C

ID
A

S
ì, o

nta eterna, o
 d

isleale, ecc.
...che trad

ì la fé, l’o
no

r!
(M

o
nfo

rte esce d
al p

alazzo
 co

n tutti i cavalieri
francesi e le d

am
e.)

A
R

R
IG

O
 (co

rrend
o

 a M
o

nfo
rte)

2
0

A
h, vieni, il m

io
 m

o
rtal d

o
lo

re
ti m

uo
va, o

 p
ad

re.
Il caro

 no
d

o
 ch’io

 co
tanto

 am
b

ia,
d

el fratello
 al p

ensier,
E

lena frang
e!

M
O

N
F

O
R

T
E

E
rro

r!
(ad

 E
lena)

Invan ritro
sa p

ug
ni

7
2

P
R

O
C

ID
A

...E
 l’infam

ia ed
 il d

isp
rezzo

!

A
R

R
IG

O
E

b
b

en? P
ro

seg
ui, il vo

’ sap
ere!

P
R

O
C

ID
A

P
ro

seg
ui!

A
g

li assassin d
el fratello

o
r vend

i la S
icilia e g

li am
ici!

E
LE

N
A

 (co
rrend

o
 p

resso
 A

rrig
o

)
N

o
, no

, no
, no

l p
o

sso
!

Il lab
b

ro
, no

, no
n m

entiva
q

uand
o

 am
o

r ti g
iurò

!
A

rrig
o

, t’am
o

,
ed

 esser tua...no
, no

, g
iam

m
ai p

o
trò

!

A
R

R
IG

O
M

’ing
annasti, trad

itrice, ecc.
Tu sp

erg
iura d

isleale
m

’im
m

erg
esti nel d

o
lo

r, ecc.

E
LE

N
A

(N
o

n m
o

rrà q
uel co

r leale,
io

 l’invo
lo

 a rio
 furo

r! ecc.)

P
R

O
C

ID
A

Tu fing
evi, trad

itrice, ecc.
O

nta, o
 d

isleal
che trad

isci fed
e e o

no
r!

E
LE

N
A

(Taccia il b
ro

nzo
 a m

e fatale,

P
R

O
C

ID
A

...A
nd

 infam
y and

 sco
rn!

A
R

R
IG

O
W

ell? C
o

ntinue. I m
ust kno

w
!

P
R

O
C

ID
A

C
o

ntinue!
S

ell S
icily and

 yo
ur friend

s
to

 yo
ur b

ro
ther’s m

urd
erers!

E
LE

N
A

 (running
 to

 A
rrig

o
)

N
o

, I canno
t b

ear it!
I never lied

 to
 yo

u
w

hen I sw
o

re I lo
ved

 yo
u!

A
rrig

o
, I lo

ve yo
u,

and
 to

 b
e yo

ur w
ife...N

o
, that I can never d

o
!

A
R

R
IG

O
Yo

u lied
 to

 m
e, d

eceiver, etc.
P

erjurer, d
islo

yal w
o

m
an,

yo
u have p

lung
ed

 m
e into

 g
rief, etc.

E
LE

N
A

(T
his faithful heart shall no

t d
ie;

I shall snatch him
 fro

m
 cruel d

eath! etc.)

P
R

O
C

ID
A

Yo
u p

retend
ed

, traitress, etc.
D

isg
race up

o
n yo

u, d
islo

yal w
o

m
an,

fo
r b

etraying
 faith and

 ho
no

ur!

E
LE

N
A

(T
he fatal b

ell shall never to
ll



7
5

E
LE

N
A

C
an yo

u no
t hear the sho

uts?

M
O

N
F

O
R

T
E

T
hat is the p

eo
p

le w
ho

 aw
ait us.

E
LE

N
A

T
he b

ell has rung
 a m

essag
e...

A
R

R
IG

O
O

f jo
y!

P
R

O
C

ID
A

O
f reveng

e!
(S

icilians co
m

e running
 fo

rm
 every q

uarter,
arm

ed
 w

ith b
rand

s, sw
o

rd
s and

 d
ag

g
ers.)

S
IC

ILIA
N

S
R

eveng
e! R

eveng
e!

S
p

read
 d

eath, sp
read

 terro
r!

R
eveng

e! R
eveng

e!
T

hat is the cry fro
m

 o
ur hearts!

R
eveng

e! R
eveng

e!
(P

ro
cid

a and
 the S

icilians hurl them
selves

up
o

n M
o

nfo
rte and

 the F
rench.)

E
N

D
 O

F
 T

H
E

 O
P

E
R

A

E
LE

N
A

N
o

n o
d

i tu le g
rid

a?

M
O

N
F

O
R

T
E

È
 il p

o
p

o
l che ci asp

etta.

E
LE

N
A

È
 il b

ro
nzo

 annunciato
r...

A
R

R
IG

O
D

i g
io

ia!

P
R

O
C

ID
A

D
i vend

etta!
(D

a o
g

ni p
arte acco

rro
no

 i siciliani, uo
m

ini e
d

o
nne, co

n to
rce, sp

ad
e e p

ug
nali.)

S
IC

ILIA
N

I
Vend

etta! Vend
etta!

A
 m

o
rte, al terro

r!
Vend

etta! Vend
etta!

È
 l’urlo

, sì, è l’urlo
 d

el co
r!

Vend
etta! vend

etta! vend
etta!

(P
ro

cid
a ed

 i siciliani si scag
liano

 su M
o

nfo
rte

e sui francesi.)

F
IN

E

7
4

co
ntro

 il tuo
 co

r.
E

i m
’è p

alese, lo
 cred

i!
Tu l’am

i! ei t’ad
o

ra;
ed

 io
, che no

m
aste tiran,

io
 vo

’ p
er vo

i
esserlo

 anco
ra!

A
 m

e le d
estre, o

 fig
li!

(unend
o

 le lo
ro

 d
estre)

V
’unisco

, o
 no

b
il co

p
p

ia!

P
R

O
C

ID
A

(in p
ied

i sug
li scaline d

el fo
nd

o
 e alzand

o
 la

m
ano

)
E

 vo
i, seg

nal felice,
b

ro
nzi, echeg

g
iate!

E
LE

N
A

N
o

, no
! Im

p
o

ssib
il fia!

M
O

N
F

O
R

T
E

A
l suo

n d
i g

io
ia

che lieto
 in aria echeg

g
ia,

g
iura!

E
LE

N
A

N
o

, m
ai! io

 no
, no

l p
o

sso
!

(S
i o

d
e la cam

p
ana.)

A
h! p

erd
uti vo

i siete!
T

’allo
ntana! va, fug

g
i!

M
O

N
F

O
R

T
E

E
 p

erché m
ai?

ag
ainst yo

ur heart.
I can see into

 it, b
elieve m

e!
Yo

u lo
ve him

, he ad
o

res yo
u;

and
 I, w

ho
m

 yo
u called

 tyrant,
intend

 to
 act

the p
art fo

r yo
u!

G
ive m

e yo
ur hand

s, m
y child

ren!
(uniting

 their rig
ht hand

s)
I d

eclare yo
u m

an and
 w

ife, o
 no

b
le p

air!

P
R

O
C

ID
A

(stand
ing

 o
n the step

s at the b
ack, raising

 his
hand

)
B

ells, ring
 o

ut
yo

ur jo
yful m

essag
e!

E
LE

N
A

N
o

, no
, that m

ust no
t b

e!

M
O

N
F

O
R

T
E

A
s the jo

yful so
und

ring
s o

ut up
o

n the air,
p

ro
no

unce yo
ur vo

w
s!

E
LE

N
A

N
o

, never! I canno
t!

(T
he b

ell b
eg

ins to
 ring

.)
A

h! Yo
u are d

o
o

m
ed

!
Leave this p

lace! G
o

! F
lee!

M
O

N
F

O
R

T
E

W
hy ever sho

uld
 I?
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